
CCG-1801

EN original instructions | FR traduction des instructions originales | DE übersetzung der originalanleitung | ES traducción de las instrucciones 
originales | IT traduzione delle istruzioni originali | NL vertaling van de originele instructies | PT tradução das instruções originais | DA oversættelse 
af de originale instruktioner | SV översättning av de ursprungliga instruktionerna | FI alkuperäisten ohjeiden suomennos | NO oversettelse av de 
originale instruksjonene | RU перевод оригинальных инструкций | PL tłumaczenie instrukcji oryginalnej | CS překlad originálních pokynů | HU az 
eredeti útmutató fordítása | RO traducerea instrucţiunilor originale | LV tulkots no oriģinālās instrukcijas | LT originalių instrukcijų vertimas 
| ET originaaljuhendi tõlge | HR prijevod originalnih uputa | SL prevod originalnih navodil | SK preklad originálneho návodu | BG Превод от 
оригиналните инструкции | UK ПЕРЕКЛАД ОРИГІНАЛЬНИХ ІНСТРУКЦІЙ | TR orijinal talimatların tercümesi | EL μετάφραση των πρωτότυπων οδηγιών

EN
FR
DE
ES
IT
NL
PT
DA
SV
FI

NO
RU
PL
CS
hU
RO
LV
LT
ET
hR
SL
SK

BG

UK
TR
EL

CORDLESS CAULKING GUN USER’S manual 1
PISTOLET À COLLE SANS FIL MANUEL D’UTILISATION 5
AKKU-Kartuschenpistole Bedienungsanleitung 10
PISTOLA DE COLA INALÁMBRICA MANUAL DE UTILIZACIÓN 15
PISTOLA PER COLLA A BATTERIA MANUALE D’USO 20
ACCU-LIJMPISTOOL GEBRUIKSHANDLEIDING 25
PISTOLA DE COLAR SEM FIO MANUAL DE UTILIZAÇÃO 30
BATTERIDREVEN LIMPISTOL BRUGERVEJLEDNING 35
SLADDLÖS FOG- OCH LIMPISTOL INSTRUKTIONSBOK 39
JOHDOTON KITTIPISTOOLI KÄYTTÄJÄN KÄSIKIRJA 43
OPPLADBAR LIMPISTOL BRUKSANVISNING 47
АККУМУЛЯТОРНЫЙ КЛЕЯЩИЙ ПИСТОЛЕТ руководство по эксплуатации 51
BEZPRZEWODOWY PISTOLET DO KLEJU Instrukcja obsŁugi 57
AKUMULÁTOROVÁ LEPÍCÍ PISTOLE Návod k obsluze 62
KINYOMÓPISZTOLY, VEZETÉK NÉLKÜLI HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ 66
PISTOL DE LIPIT FĂRĂ FIR MANUAL DE UTILIZARE 71
AKUMULATORA BLĪVĒŠANAS PISTOLE LIETOTĀJA ROKASGRĀMATA 76
BEVIELIS HERMETIKO PISTOLETAS NAUDOJIMO VADOVAS 80
JUHTMEVABA VUUGIPÜSTOL KASUTAJAJUHEND 84
BEŽIČNA PIŠTOLJ ZA BRTVLJENJE KORISNIčKI PRIRUčNIK 88
BATERIJSKA TESNILNA PIŠTOLA UPORABNIŠKI PRIROČNIK 92
AKUMULÁTOROVÁ VYTLAČOVACIA PIŠTOĽ NÁVOD NA POUŽITIE 96

Безжичен пистолет за силикон Ръководство за експлоатация за 
собственика 101

БЕЗДРОТОВИЙ ШПРИЦ ДЛЯ ЗАПАКУВАННЯ ШВІВ Посібнику користувача 106
KABLOSUZ KÖŞE ZIMPARA ALETİ KULLANiM KILAVUZU 111
KABLOSUZ YAPIŞTIRICI TABANCASI ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 115



13





Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av produktet

Uwaga!

v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud 
juhised kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!
Pomembno!

Upzornenie!

Dikkat!

 



1

English
EN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK UKBG TR EL

Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your cordless caulking gun.

INTENDED USE

The product is intended to be used only by adults who 
have read and understood the instructions and warnings 
in this manual, and can be considered responsible for their 
actions.

 Sealing cracks to keep your home’s conditioned 
air inside while keeping unconditioned air outside, 
increasing your home’s energy efficiency.

 Filling holes and cracks before painting.
 Creating a moisture barrier around areas that could be 

damaged by water.
 Sealing cracks to keep insects from crawling inside 

your home.
 Applying adhesive.

Do not use the product in any way other than those stated 
for intended use.

 WARNING
Read all safety warnings and all instructions. Fail-
ure to follow the warnings and instructions may result 

Save all warnings and instructions for future reference. 

CAULKING GUN SAFETY WARNINGS
 Hold power tool by insulated gripping surfaces, 

when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring. Cutting 
accessory contacting a "live" wire may make exposed 
metal parts of the power tool "live" and could give the 
operator an electric shock.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

 WARNING

damage due to a short circuit, never immerse your 

as seawater, certain industrial chemicals, and bleach 
or bleach-containing products, etc., can cause a short 
circuit.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES
Transport the battery in accordance with local and national 
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling 
when transporting batteries by a third party. Ensure that 
no batteries can come in contact with other batteries or 
conductive materials while in transport by protecting 
exposed connectors with insulating, non-conductive caps 
or tape. Do not transport batteries that are cracked or 
leaking. Check with the forwarding company for further 
advice.

DESCRIPTION
1. Caulk Gun
2. Plunger Rod
3. Puncture Tool
4. Carriage Frame
5. Switch Trigger
6. Switch Lock
7. Variable Speed Selector
8. Plunger Rod Handle
9. Battery Pack (Not included)
10. Latches
11. Spout
12. Caulk Tube (Not included)
13. Handle, insulated gripping surface

SPECIFICATIONS 

Cordless caulking gun

Model CCG-1801

Voltage 18 V 

No load speed

High

Low

Measured sound values determined according to EN 
60745:

A-weighted sound pressure level Lp = 59 dB(A)

Uncertainty K 3 dB

A-weighted sound power level LW = 70 dB(A)

Uncertainty K 3 dB

Wear ear protectors.

Weighted root mean

The vibration total values(triax vector sum) determined 
according to EN60745:

Vibration emission value not 
exceed

2
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Uncertainty K 2

MODEL
BATTERY 
PACK
(not included)

COMPATIBLE 
CHARGER
(not included)

Lithium-ion

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

OPERATION

 WARNING
Do not allow familiarity with products to make you 
careless. Remember that a careless fraction of a 

 WARNING
Always wear safety goggles or safety glasses with side 
shields when operating products. Failure to do so could 

 WARNING
Do not use any attachments or accessories not 
recommended by the manufacturer of this product. 
The use of attachments or accessories not 

This product will accept RYOBI ONE+ 18 V lithium-ion 
battery packs and RYOBI ONE+ 18 V nickel-cadmium 
battery packs.

 WARNING
Always remove battery pack from the product when 

cleaning, or when it is not in use. Removing battery 
pack will prevent accidental starting that could cause 

BATTERY PROTECTION FEATURES
RYOBI 18 V lithium-ion batteries are designed with 
features that protect the lithium-ion cells and maximize 

battery life. Under some operating conditions, these 
built-in features may cause the battery and the tool it is 
powering to act differently from nickel-cadmium batteries.
During some applications, the battery electronics may 
signal the battery to shut down, and cause the tool to stop 
running. To reset the battery and tool, release the trigger 
and resume normal operation.
NOTE: To prevent further shut down of the battery, avoid 
forcing the tool.
If releasing the trigger does not reset the battery and tool, 
the battery pack is depleted. If depleted, the battery pack 
will begin charging when placed on the lithium-ion charger.

TO INSTALL BATTERY PACK (NOT INCLUDED)
See figure 2.

 Lock the switch trigger by sliding the switch lock up.
 Place the battery pack on the tool.
 Make sure the latches on each side of the battery pack 

snap into place and the battery pack is secured on the 
tool before beginning operation.

 CAUTION
When placing battery pack in the tool, be sure raised rib 
on battery pack aligns with the bottom of the drill and 
latches into place properly. Improper installation of the 
battery pack can cause damage to internal components.

TO REMOVE BATTERY PACK (NOT INCLUDED)
See figure 2.

 Lock the switch trigger by sliding the switch lock up.
 Depress the latches on the side of battery pack.
 Remove the battery pack from the tool.

STARTING/STOPPING THE CAULK GUN
See figure 3.
Before attempting to start the caulk gun, be sure the 
switch lock is in the unlocked position.

 To turn the caulk gun ON, depress the switch trigger.
 To turn the caulk gun OFF, release the switch trigger.

LOCKING THE SWITCH TRIGGER
See figure 3.
The switch trigger of the caulk gun can be locked off using 
the slide switch located below the switch trigger.

 To lock the switch trigger, slide the switch lock up. This 
will prevent the caulk gun switch trigger from being 
depressed.

 To unlock the switch trigger, slide the switch down. 
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This will allow the caulk gun switch trigger to be 
depressed.

LOADING CAULK (NOT INCLUDED)
See figure 4-5.
Lock the switch trigger by sliding the switch lock up.

 Using a utility knife, cut off the tip of the spout on a 
standard 10 oz. tube of caulk. Cut the tip at a 45° 
angle.

 Remove as little as possible, taking into consideration 
the size of the “bead” of caulk you need.

 Check for a second inner seal at the base of the spout. 
If found, insert the puncture tool inside the spout to 
break the seal before using. If using a partially filled 
tube, use the puncture tool to remove any hardened 
material from the tip.
NOTE: An inner seal is usually found only in card-
board caulk tubes.

 While holding the caulk gun steady with one hand, pull 
the handle of the plunger rod away from the caulk gun. 
Continue pulling until plunger base reaches the back 
of the carriage frame.

 Load the caulk tube into the carriage frame, making 
sure it is well seated at both ends.

ELECTRONIC OVERLOAD PROTECTION 
The caulk gun is protected by an electronic overload 
protection feature. If too much pressure is exerted on 
the tube, the motor will shut down. This helps to prevent 
damage to the tool and the caulk tube. If the motor shuts 
off, make sure that:

 Nozzle tip is cut
 Inner seal in the caulk tube is broken
 Hardened material is removed from the nozzle
 Caulk tube is not damaged or frozen
 

Release the trigger and wait for 3 to 5 seconds to allow the 
electronics to reset. If the motor again shuts off, move the 
variable speed selector to the middle position and press 
the trigger again. If the motor continues to shut off, try 
another tube of material or take the tool to an authorized 
service center.

 WARNING
Battery tools are always in operating condition. Therefore, 
switch should always be locked when not in use or carry-
ing at your side.

APPLYING CAULK
See figure 6-8.

 Prepare the surface to be caulked by removing any 
dust, dirt, or remnants of old caulking. Make sure the 
area to be caulked is clean and dry.

 Set the speed of the caulk gun to match your 

best speed to use to deliver the caulk bead you want.
 Hold the gun at a slight angle. If filling a crack, insert 

the spout into the crack, if possible; otherwise, run the 
caulk gun along the surface.

 Squeeze the trigger on the caulk gun, allowing the 
caulk to extrude from the tube tip.
NOTE: If the bead of caulk is too narrow, re-cut the 
nozzle to provide a larger opening. However, it is bet-
ter to apply a thin bead of caulk and add a little more 
if necessary than to apply too much and attempt to 
remove the excess.

 Carefully move the caulk gun at an even pace along 
the gap to be filled as you continue to depress the 
switch trigger. Make sure the caulk comes in full 
contact with both application surfaces. If necessary, 
use your finger to gently press the caulk into a corner 
or crack.
NOTE: The best fill is usually achieved by push-
ing the caulk out into the gap in a forward motion. 
However, in some cases (particularly where the side 
materials are rough or uneven), a pulling motion may 
work better as the cartridge will be less likely to get 

 The motor will shut off automatically when a caulk tube 
becomes empty. Pull the plunger rod back and replace 
the caulk tube as necessary.

 To end the caulk bead, release the switch trigger.
 Draw a moistened finger or other “smoothing tool”along 

the caulk bead after applying. This will help the caulk 
adhere to the application surfaces and will create a 
clean, finished appearance.

 Use a damp towel or rag to clean off any excess caulk.

MAINTENANCE

 WARNING
When servicing, use only original replacement parts. Use 
of any other parts may create a hazard or cause product 
damage.
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 WARNING
Always wear safety goggles or safety glasses with side 
shields during power tool operation or when blowing dust. 
If operation is dusty, also wear a dust mask.

 WARNING
-

tery pack from the tool when cleaning or performing any 
maintenance.

GENERAL MAINTENANCE
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various types of 
commercial solvents and may be damaged by their use. 
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

 WARNING

based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or 

To work properly, the plunger rod of the tool must remain 
clean and free of all caulk and adhesive material. If 
material does get on the plunger rod mechanism, clean 
the material off according to the directions of the caulk or 
adhesive manufacturer.
When the tool is shut off by the electronic overload 
protection system, always wait for 3 to 5 seconds before 
depressing the trigger for restart. Frequently depressing 
and releasing the trigger under these circumstances may 
cause interior damage to the caulk gun.
Only the parts shown on the parts list are intended to 
be repaired or replaced by the customer. All other parts 
should be replaced at an Authorized Service Center.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
as waste. The machine, accessories  
and packaging should be sorted for 
environmental-friendly recycling.

SYMBOLS

Safety Alert

V Volts
min-1 Revolutions or reciprocations per minute

Direct current

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

CE Conformity

Please read the instructions carefully before 
starting the machine.

Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with 
your local authority or retailer for recycling 
advice.
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La plus grande priorité a été donnée à la sécurité, aux 
performances et à la fiabilité de votre pistolet à cartouche 
sans-fil lors de sa conception.

UTILISATION PRÉVUE
Le produit doit être utilisé seulement par des adultes 
ayant lu et compris les instructions et les avertissements 
inclus dans le présent manuel et pouvant être considérés 
comme responsables de leurs actes.

 Rebouchage des fissures laissant passer de l’air 
afin d’améliorer l’efficacité du chauffage ou de l’air 
conditionné à la maison.

 Bouchage de trous et de fissures avant peinture.
 Isoler les zones susceptibles d’être endommagées au 

contact de l’eau.
 Rebouchage de fissures afin d'empêcher les insectes 

de pénétrer dans votre maison.
 Application d'adhésif.

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations 
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

  AVERTISSEMENT
Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions. Le non-respect des avertissements 
et instructions peut entraîner une décharge électrique, 

Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS AU 
PISTOLET À CALFEUTRER
 Lorsque vous effectuez une opération où 

l'accessoire de coupe risque d'entrer en contact 
avec un câble électrique caché, maintenez l'outil 
par ses surfaces isolées. Un accessoire de coupe 
qui entre en contact avec un câble "sous tension" est 
susceptible de véhiculer le courant électrique vers les 
parties métalliques de l'outil et de provoquer un choc 
électrique à l'opérateur.

MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ SUPPLÉMEN-
TAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

 AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures corpo-
relles et de dommages cau-sés par un court-circuit, 

que l‘eau de mer, certains produits chim-iques indus-
triels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, 
etc., Peuvent provoquer un court-circuit.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les 
dispositions et règlements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulières 
concernant l’emballage et l’étiquetage des batteries 

vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec 
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors 
de son transport en isolant les bornes électriques avec du 
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez 
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez 
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

DESCRIPTION
1. Pistolet à Cartouche
2. Tige du Poussoir
3. Perforateur
4. Porte Cartouche
5. Gâchette-interrupteur
6. Verrouillage d'interrupteur
7. Variateur de vitesse
8. Poignée de la Tige du Poussoir
9. Pack batterie (non compris)
10. Languettes
11. Embout
12. Cartouche (non compris)
13. Poignée, surface de préhension isolée

CARACTÉRISTIQUES

Pistolet à Cartouche sans-fil

Modèle CCG-1801

Tension 18 V 

Vitesse à vide
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haute

basse

Valeurs du son mesuré déterminées selon EN 60745:

Niveau de pression sonore 
pondéré-A

Lp = 59 dB(A)

Incertitude K 3 dB

Niveau de puissance sonore 
pondéré-A

LW = 70 dB(A)

Incertitude K 3 dB

Portez une protection acoustique.

Valeur pondérée moyenne

La valeur totale des vibrations (somme vectorielle 
triaxiale) a été déterminée selon EN 60745:

La valeur d'émission de vibrations 
n'excède pas

2

Incertitude K 2

Modèle
PACK BATTERIE
(non compris)

CHARGEUR 
COMPATIBLE 
(non compris)

Lithium-Ion

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

UTILISATION

  AVERTISSEMENT
Ne relâchez pas votre vigilance une fois familiarisé 
avec votre outil. Rappelez-vous qu'une fraction de 

blessures.

  AVERTISSEMENT

lunettes de protection équipées de volets latéraux 
lorsque vous coupez des matériaux. Dans le cas 

yeux et provoquer de graves blessures.

  AVERTISSEMENT
N’utilisez pas d’accessoires non recommandés par le 
fabricant de ce produit. L'utilisation d'accessoires non 
recommandés peut entraîner de graves blessures.

Cet appareil peut utiliser les packs batterie RYOBI ONE+ 
18 V lithium-ion et RYOBI ONE+ 18 V cadmium-nickel.

  AVERTISSEMENT

vous-y montez des accessoires, lorsque vous effec-
tuez des réglages, lorsque vous le nettoyez ou lorsque 
vous ne l’utilisez pas. Le retrait du pack batterie 
évitera toute mise en marche accidentelle susceptible 
de provoquer des blessures graves.

DISPOSITIFS DE PROTECTION DE LA BATTERIE
Les batteries RYOBI lithium-ion de 18 V incorporent des 
dispositifs de protection des éléments lithium-ion qui 
maximisent la durée de vie des batteries. Sous certaines 
conditions d'utilisation, ces dispositifs incorporés peuvent 
entraîner un comportement différent de la batterie et de 
l'outil qu'elle alimente par rapport aux batteries cadmium-
nickel.
Lors de certaines opérations, l'électronique de la batterie 
peut la déconnecter, entraînant l'arrêt de l'outil. Pour 
remettre à zéro la batterie ainsi que l'outil, relâchez 
l'interrupteur et reprenez le travail.
NOTE: Pour éviter que la batterie ne se remette en 
protection, évitez de faire forcer l'outil.
Si après avoir relâché l'interrupteur la batterie et l'outil 
ne se sont pas remis à zéro, alors le pack batterie est 
déchargé. S'il est déchargé, le pack batterie se mettra en 
charge une fois placé sur le chargeur lithium-ion.

MISE EN PLACE DU PACK BATTERIE (NON COMPRIS)
Voir figure 2.

 Verrouillez la gâchette en poussant son verrouillage 
vers le haut.

 Mettez le pack batterie en place dans l'outil.
 Assurez-vous que les languettes de chaque côté du 

pack batterie se verrouillent bien en place et que le 
pack batterie est bien bloqué dans l'outil avant de 
commencer le travail.
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  ATTENTION
Lorsque vous mettez le pack batterie en place dans 
l'outil, assurez-vous que l'arête saillante du pack bat-
terie est bien alignée avec le dessous de la perceuse 
et qu'elle se met bien en place. Une mauvaise mise en 
place du pack batterie peut endommager les compo-
sants internes.

RETRAIT DU PACK BATTERIE (NON COMPRIS)
Voir figure 2.

 Verrouillez la gâchette en poussant son verrouillage 
vers le haut.

 Appuyez sur les languettes de chaque côté du pack 
batterie.

 Retirez le pack batterie de l'outil.

MISE EN MARCHE/ARRÊT DU PISTOLET À CAR-
TOUCHE
Voir figure 3.
Avant de tenter de mettre le pistolet à colle en marche, 
assurez-vous que le verrouillage de gâchette est en position 
déverrouillée.

 Pour METTRE EN MARCHE le pistolet à cartouche, 
enfoncez la gâchette.

 Pour ARRÊTER le pistolet à cartouche, relâchez la 
gâchette.

VERROUILLAGE DE LA GÂCHETTE
Voir figure 3.
La gâchette du pistolet à cartouche peut être verrouillée à 
l'aide de l'interrupteur à glissière situé sous la gâchette.

 Pour verrouiller la gâchette, poussez le verrouillage vers 
le haut. Ceci empêchera que la gâchette du pistolet à 
cartouche soit enfoncée.

 Pour déverrouiller la gâchette, poussez le verrouillage 
vers le bas. Ceci permettra à la gâchette du pistolet à 
cartouche d'être enfoncée.

MISE EN PLACE D'UNE CARTOUCHE (NON FOURNIE)
Voir figure 4-5.
Verrouillez la gâchette en poussant son verrouillage vers 

le haut.
 À l'aide d'un cutter, coupez l'extrémité de l'embout 

d'une cartouche standard de 280g (10 oz.) Coupez 
l'embout en faisant un angle de 45°.

 Coupez aussi peu de l'embout que possible, en 

prenant en considération la taille du “cordon” de 
produit dont vous avez besoin.

 Vérifiez si la cartouche comporte un deuxième 
opercule interne à sa base. Si c’est le cas, insérez 
le perforateur fourni avec le pistolet dans l'embout 
afin de percer cette protection avant utilisation. Si 

perforateur pour retirer tout produit durci de l'embout.
NOTE: Un opercule intérieur ne se trouve générale-
ment que dans les cartouches en carton.

 Tout en maintenant fermement le pistolet à cartouche 
d'une main, tirez la poignée de la tige du poussoir en 

poussoir atteigne l'arrière du porte cartouche.
 Chargez la cartouche dans le porte cartouche, en 

vous assurant qu'elle soit tenue de façon ferme à ses 
deux extrémités.

PROTECTION ÉLECTRONIQUE CONTRE LES SUR-
CHARGES 
Le pistolet à cartouche est protégé par un dispositif 
électronique de protection contre les surcharges. Si 
trop de pression est exercée sur la cartouche, le moteur 
s'arrête. Ceci contribue à empêcher toute détérioration de 
l'outil et de la cartouche. Si le moteur s'arrête, assurez-
vous que :

 L'extrémité de l'embout de la cartouche est bien coupé
 L'opercule de protection interne de la cartouche est 

bien percé
 Aucun dépôt durci ne bouche l'embout de la cartouche
 La cartouche n’est pas endommagée ou gelée
 La tige du poussoir n’est pas encrassée par des 

Relâchez la gâchette et attendez 3 à 5 secondes pour 
permettre à l'électronique de se remettre à zéro. Si le 
moteur s’arrête à nouveau, mettez le sélecteur de vitesse 
en position intermédiaire et enfoncez de nouveau la 
gâchette. Si le moteur s’arrête encore, essayez avec une 
autre cartouche ou apportez l'outil à un réparateur agréé.

  AVERTISSEMENT

prêts à fonctionner. Il convient donc que l'interrupteur 

ou lorsque vous le transportez près de vous.

APPLICATION D'UN JOINT
Voir figure 6-8.

 Préparez la surface devant recevoir le produit en 
retirant toute trace de poussières, de saletés, ou 
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d'anciennes traces de produit. Assurez-vous que la 
surface devant recevoir le produit est propre et sèche.

 Réglez la vitesse du pistolet à cartouche en fonction 
de la tâche à effectuer, de façon à utiliser uniquement 
la quantité de produit nécessaire. Faites un essai sur 
une zone non visible pour trouver la vitesse d'extrusion 
la mieux adaptée au cordon de produit à déposer.

 Inclinez légèrement le pistolet. Si vous rebouchez une 
fissure, insérez si possible l'embout dans la fissure ; 
autrement, déplacez l'embout de la cartouche le long 
de la surface.

 Enfoncez la gâchette du pistolet à cartouche, pour 
permettre au produit d'être délivré par l'embout de la 
cartouche.
NOTE: Si le cordon de produit est trop étroit, recou-
pez l'embout pour que son ouverture soit plus large. 
Cependant, il préférable d’appliquer une petite quan-

plutôt que d’en appliquer une trop grande quantité et 
de devoir en retirer l'excès.

 Déplacez précautionneusement le pistolet de 
manière régulière le long de la rainure à boucher 
tout en appuyant sur la gâchette. Assurez-vous que 
le produit entre en contact avec les deux surfaces. Si 
nécessaire, faites pénétrer le produit avec votre doigt 
dans les coins ou les fissures.
NOTE: Le meilleur remplissage est généralement 
obtenu en poussant le produit dans l'interstice avec 
un mouvement de poussée vers l'avant. Toutefois, 
dans certains cas (en particulier lorsqu'elles maté-

s’avérer plus efficace d’appliquer le produit de l'avant 
vers l’arrière car la cartouche risquera moins de buter 

 Le moteur s'arrêtera automatiquement une fois la 
cartouche vide. Tirez la tige du poussoir vers l’arrière 
et remettez au besoin une cartouche en place.

 Pour arrêter l'application du cordon de produit, 
relâchez la gâchette.

 Passez un doigt humide ou autre “outil de lissage” le 
long du produit appliqué. Ceci favorisera l'adhérence 
du cordon de produit sur les surfaces tout en procurant 
une finition propre et nette.

 Retirez tout excès de produit à l'aide d'un chiffon 
humide.

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT
N'effectuez les réparations qu'en utilisant des pièces 
détachées d'origine. L'utilisation de toute autre pièce 
est susceptible de présenter un danger ou d'endom-
mager votre outil.

  AVERTISSEMENT

protection à volets latéraux lorsque vous utilisez l'outil 

l'opération génère des poussières, portez également 
un masque anti-poussières.

  AVERTISSEMENT

pack batterie de l'outil lorsque vous le nettoyez ou que 
vous effectuez une quelconque opération d'entretien.

ENTRETIEN GÉNÉRAL
Evitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par différents types de solvants du 
commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la 
saleté, les poussières, l’huile, la graisse, etc.

  AVERTISSEMENT

des produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. 
entrer en contact avec les éléments en plastique. Les 
produits chimiques peuvent endommager, affaiblir ou 
détruire les plastiques, ce qui pourrait entraîner de 
graves blessures.

Pour fonctionner correctement, la tige du poussoir de 

de collage. Si la tige du poussoir présente des dépôts 
de produit, retirez ces dépôts en vous reportant aux 
recommandations du fabricant du produit.
Lorsque l'outil s'est arrêté par l'action du système 
électronique de protection contre les surcharges, attendez 

le remettre en marche. Le fait d'appuyer sur la gâchette 
et de la relâcher fréquemment dans ces circonstances 
risque d'entraîner des dommages internes au pistolet à 
cartouche.
Seuls les éléments mentionnés dans la liste des 
pièces détachées peuvent être remplacés ou réparés 
par l'utilisateur. Toutes les autres pièces doivent être 



9

Français
FREN DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK UKBG TR EL

remplacées par un Service Après-vente Agréé.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu 

Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLES

Alerte de Sécurité

V Volts

min-1 Nombre de tours ou de mouvements par 
minute
Courant continu

Marque de conformité d’Eurasie

Marque de conformité ukrainienne

Conformité CE

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi 
avant de démarrer la machine.

Les produits électriques hors d’usage ne 

ménagères. Recyclez-les par l’intermédiaire 
des structures disponibles. Contactez les 
autorités locales pour vous renseigner sur 
les conditions de recyclage.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihrer Akku-Kartuschenpistole.

BestimmungsgemäSSe Verwendung

Das Produkt ist nur für den Gebrauch durch Erwachsene 
vorgesehen, die die Bedienungsanleitung und Warnungen  
gelesen und Verstanden haben und als verantwortlich für 
ihre Taten erachtet werden können.

■■ Versiegeln von Rissen, um Ihr Haus abzudichten 
und kühle Luft drinnen zu halten, während warme 
Luft draußen bleibt, und so die Energieeffizienz Ihres 
Hauses verbessert wird.

■■ Füllen von Löchern und Rissen vor Malen.
■■ Erstellen einer Feuchtigkeitssperre um Bereiche, die 

durch Wasser beschädigt werden könnten.
■■ Versiegeln von Rissen, um zu verhindern, dass 

Insekten in Ihr Haus kriechen.
■■ Aufbringen von Kleber.

Benutzen Sie das Produkt nicht für andere Aufgaben, als 
die genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen.

￼  WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen. Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicher-
heitshinweise und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Kartuschenpistole 
Sicherheitswarnungen
■■ Halten Sie das Werkzeug bei Arbeiten, bei 

denen das Schneidwerkzeug in Kontakt mit 
versteckten Drähten geraten könnte, an den 
isolierten Griffteilen fest. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

Weitere Sicherheitshinweise zum Akku

 WARNUNG
Um die durch einen Kurzschluss verursachte 
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie 
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät 
nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass 
keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie 
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel 
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen 
Kurzschluss verursachen.

Transport von Lithium Akkus
Transportieren Sie den Akku gemäß Ihren örtlichen und 
nationalen Bestimmungen und Regeln.
Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen für 
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von 
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass 
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus 
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien 
Anschlüsse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder 
Klebeband schützen. Transportieren Sie keine Akkus 
die gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie Ihre 
Transportfirma nach weiteren Informationen.

Beschreibung
1.	 Kartuschenpistole
2.	 Kolbenstange
3.	 Stechwerkzeug
4.	 Rahmen
5.	 Druckschalter
6.	 Schaltersperre
7.	 Drehzahlregler
8.	 Griff der Kolbenstange
9.	 Akku (nicht im Lieferumfang enthalten)
10.	Laschen
11.	Tülle
12.	Kartusche (nicht im Lieferumfang enthalten)
13.	Handgriff, isolierte Grifffläche

Technische daten

Akku-Kartuschenpistole

Modell CCG-1801

Spannung 18 V ￼

Leerlaufdrehzahl
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Hoch 5,5 mm/s

Niedrig 1 mm/s

Gemäß EN 60745: gemessene Schallwerte

A-bewerteter Schalldruckpegel Lp = 59 dB(A)

Unsicherheit K 3 dB

A-bewerteter Schallleistungspegel LW = 70 dB(A)

Unsicherheit K 3 dB

Tragen Sie Gehörschutz.

Gewichteter Effektivwert

Die Vibrationsgesamtwerte (dreiaxiale Vektorsumme) 
wurden nach EN 60745 erfasst:

Vibrationsemission wird nicht 
überschritten

2,5 m/s2

Unsicherheit K 1,5 m/s2

Modell

Kompatible 
Akkus (nicht im 
Lieferumfang 
enthalten) 

Kompatibles 
Ladegerät (nicht 
im Lieferumfang 
enthalten)

Lithium-
Ionen

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

Betrieb

￼  WARNUNG
Bleiben Sie, auch nachdem Sie sich mit Ihrem Gerät 
vertraut gemacht haben, stets wachsam. Denken 
Sie daran, dass eine Unkonzentriertheit für einen 
Sekundenbruchteil genügen kann, um eine schwere 
Verletzung zu verursachen.

￼  WARNUNG
Tragen Sie bei der Verwendung von Werkzeu-
gen immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Die 
Missachtung dieser Anweisung kann dazu führen, 
dass Fremdkörper in Ihre Augen fliegen und schwere 
Augenverletzungen verursachen können.

￼  WARNUNG
Verwenden Sie keine Aufsätze oder Zubehör, das nicht 
durch den Hersteller dieses Produkts empfohlen wird. 
Die Verwendung von nicht empfohlenen Komponenten 
oder Zubehörteilen kann zu schweren Verletzungen 
führen.

Dieses Gerät arbeitet mit RYOBI ONE+ 18 V Lithium-
Ionen-Akkupacks und RYOBI ONE+ 18 V Nickel-
Cadmium-Akkupacks.

￼  WARNUNG
Entfernen Sie vor der Montage von Teilen, dem 
Vornehmen von Einstellungen, dem Reinigen oder bei 
Nichtgebrauch immer den Akku aus dem Werkzeug. 
Das Entfernen des Akkus verhindert ein unbeab-
sichtigtes Einschalten, das schwere Verletzungen 
verursachen könnte.

Akku-schutzsystem
RYOBI 18 V Lithium-Ionen-Akkus wurden mit 
Vorrichtungen entwickelt, die die Lithium-Ionen Zellen 
schützen und die Lebensdauer des Akkus maximieren. 
Unter bestimmten Betriebsbedingungen veranlassen 
diese integrierten Vorrichtungen den Akku und das 
Werkzeug, das durch den Akku betrieben wird, dazu sich 
anders zu Verhalten als Nickel-Cadmium-Akkus.
Bei einigen Anwendungen kann die Akkuelektronik den 
Akku anweisen sich abzuschalten, was dazu führt, dass 
das Werkzeug aufhört zu laufen. Lösen Sie den Ein-/
Ausschalter um Akku und Werkzeug wieder neu zu 
starten und den Normalbetrieb fortzusetzen.
HINWEIS: Vermeiden Sie es, um ein weiteres Abschalten 
zu verhindern, das Werkzeug mit Gewalt einzusetzen.
Sollte ein Lösen des Auslösers Akku und Werkzeug nicht 
neu starten ist das Akkupack erschöpft. Wenn erschöpft, 
wird das Akkupack mit dem Aufladen beginnen sobald es 
auf das Lithium-Ionen-Ladegerät gesetzt wird.

Akkupack einsetzen (nicht im Lieferumfang 
enthalten)
Siehe Abbildung 2.

■■ Verriegeln Sie den Auslöseschalter, indem Sie die 
Verriegelung nach oben schieben.

■■ Setzen Sie den Akku auf das Werkzeug.
■■ Lassen Sie die Laschen auf beiden Seiten des Akkus 

einrasten und vergewissern Sie sich, dass der Akku 
vor Beginn des Betriebs sicher im Gerät sitzt.



12

Deutsch
DEEN FR ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK UKBG TR EL

￼  ACHTUNG
Wenn Sie den Akkupack in das Werkzeug einlegen, 
stellen Sie sicher, dass der erhöhte Steg an dem Akku 
mit der Rille in dem Bohrer ausgerichtet und richtig 
einrastet ist. Ein nicht ordnungsgemäßes Einsetzen 
des Akkus kann zu einer Beschädigung der internen 
Teile führen.

Akkupack entfernen (nicht im Lieferumfang 
enthalten)
Siehe Abbildung 2.

■■ Verriegeln Sie den Auslöseschalter, indem Sie die 
Verriegelung nach oben schieben.

■■ Die Laschen an der Seite des Akkus drücken.
■■ Den Akku aus dem Werkzeug entfernen.

STARTEN/STOPPEN DER KARTUSCHENPISTOLE
Siehe Abbildung 3.
Bevor Sie versuchen die Kartuschenpistole zu starten, 
stellen Sie sicher, dass die Schalterverriegelung entriegelt 
ist.

■■ Schalten Sie die Kartuschenpistole an, indem Sie den 
Auslöseschalter drücken.

■■ Schalten Sie die Kartuschenpistole aus, indem Sie 
den Auslöseschalter loslassen.

VERRIEGELN DES AUSLÖSESCHALTERS
Siehe Abbildung 3.
Der Auslöseschalter der Kartuschenpistole kann mit dem 
Schiebeschalter unter dem Auslöseschalter verriegelt 
werden.

■■ Verriegeln Sie den Auslöseschalter, indem Sie die 
Schalter nach oben schieben. Das verhindert, dass 
der Auslöseschalter der Kartuschenpistole gedrückt 
werden kann.

■■ Entriegeln Sie den Auslöseschalter, indem Sie die 
Schalter nach unten schieben. Dadurch kann der 
Auslöseschalter der Kartuschenpistole gedrückt 
werden.

LADEN VON DICHTMASSE (NICHT ENTHALTEN)
Siehe Abbildung 4-5.
Verriegeln Sie den Auslöseschalter, indem Sie die 

Verriegelung nach oben schieben.
■■ Schneiden Sie die Spitze der Tülle einer Standard 

10 oz. Kartusche mit einem Universalmesser ab 
Schneiden Sie die Spitze in einem 45° Winkel ab.

■■ Entfernen Sie so wenig wie möglich und beachten 
die Größe des "Strangs" von Dichtmasse, die Sie 

benötigen.
■■ Überprüfen Sie auf eine zweite innere Abdichtung an 

der Basis der Tülle. Wenn vorhanden, stecken Sie das 
Stechwerkzeug in die Tülle, um vor der Benutzung 
die Abdichtung zu durchstoßen. Wenn eine zum Teil 
gefüllte Kartusche benutzt wird, benutzen Sie das 
Stechwerkzeug, um gehärtetes Material in der Spitze 
zu entfernen.
HINWEIS: Eine innere Dichtung befindet sich in der 
Regel nur in Pappröhren mit Dichtmaterial.

■■ Während Sie die Kartuschenpistole ruhig mit einer 
Hand halten, ziehen Sie den Griff der Kolbenstange 
weg von der Kartuschenpistole. Drücken Sie weiter, 
bis der Kolben die Rückseite des Rahmens erreicht.

■■ Laden Sie die Kartusche in den Rahmen und stellen 
sicher, dass sie an beiden Enden gut abgedichtet ist.

ELEKTRONISCHER ÜBERLASTUNGSSCHUTZ 
Die Kartuschenpistole wird von einem elektronischen 
Überlastungsschutz geschützt. Wenn zu viel Druck auf 
die Kartusche ausgeübt wir, schaltet sich der Motor aus. 
Das hilft Schäden an dem Werkzeug und der Kartusche 
zu verhindern. Wenn der Motor ausschaltet, stellen Sie 
sicher, dass:

■■ Spitze der Tülle ist abgeschnitten
■■ Die innere Dichtung der Kartusche ist durchbrochen.
■■ Gehärtetes Material wird aus der Düse entfernt.
■■ Die Kartusche ist nicht beschädigt oder gefroren.
■■ Die Kolbenstange ist frei von Dichtmaterial/Kleber.

Lassen Sie den Auslöser los und warten für 3 bis 5 
Sekunden, bis die Elektronik zurückgestellt wird. Wenn 
der Motor sich erneut ausschaltet, bewegen Sie den 
Geschwindigkeitsregler auf die mittlere Position und 
drücken dann den Auslöser nochmal. Wenn der Motor 
sich weiterhin ausschaltet, probieren Sie eine andere 
Kartusche mit Material oder bringen das Werkzeug zu 
einem autorisierten Kundendienst.

￼  WARNUNG
Akkubetriebene Produkte sind immer einsatzbereit. 
Der Schalter sollte daher bei Nichtgebrauch oder dem 
Tragen an der Seite immer gesichert sein.

AUFBRINGEN VON DICHTMATERIAL
Siehe Abbildung 6-8.

■■ Bereiten Sie die abzudichtenden Flächen vor, indem 
Sie Staub, Schmutz oder Reste von alter Dichtmasse 
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entfernen. Stellen Sie sicher, dass der abzudichtende 
Bereich sauber und trocken ist.

■■ Stellen Sie die Geschwindigkeit der Kartuschenpistole 
ein, um zur Anforderung Ihrer Anwendung zu passen 
und gerade genug Dichtmasse für die Aufgabe 
abzugeben. Experimentieren Sie in einem nicht 
sichtbaren Bereich, um die beste Geschwindigkeit 
zum Auftragen der Dichtmasse zu ermitteln.

■■ Halten Sie die Pistole in einem Winkel. Wenn Sie 
einen Riss auffüllen, stecken Sie die Tülle in den Riss, 
wenn möglich; sonst führen Sie die Kartuschenpistole 
entlang der Oberfläche.

■■ Drücken Sie den Auslöser der Kartuschenpistole und 
lassen die Dichtmasse aus der Spitze der Kartusche 
austreten.
HINWEIS: Wenn der Strang der Dichtmasse zu 
schmal ist, schneiden Sie die Tülle erneut, um eine 
größere Öffnung zu erhalten. Es ist jedoch besser 
eine geringe Menge Dichtmasse aufzutragen, und 
wenn nötig etwas hinzuzufügen, als zu viel aufzutra-
gen und den Überschuss zu entfernen.

■■ Bewegen Sie die Kartuschenpistole sorgfältig 
und gleichmäßig entlang der zu füllenden Lücke, 
während Sie den Auslöser gedrückt halten. Stellen 
Sie sicher, dass die Dichtmasse Kontakt mit beiden 
Auftragungsflächen hat. Wenn nötig, benutzen Sie 
Ihren Finger, um die Dichtmasse vorsichtig in die Ecke 
oder den Riss zu drücken.
HINWEIS: Die beste Füllung wird meistens erreicht, 
indem die Dichtmasse in die Lücke in einer Vorwärts-
bewegung gedrückt wird. Jedoch kann in manchen 
Fällen (besonders, wenn das Material an der Seite 
rau oder uneben ist) eine Ziehbewegung besser 
funktionieren, weil die Kartusche sich dann entlang 
der Fuge weniger verhakt.

■■ Der Motor schaltet automatisch aus, wenn die 
Kartusche leer ist. Ziehen Sie die Kolbenstange nach 
hinten und ersetzen die Kartusche nach Bedarf.

■■ Lassen Sie den Auslöseschalter los, um die Abgabe 
der Dichtmasse zu beenden.

■■ Ziehen Sie nach dem Auftragen mit einem feuchten 
Finger oder anderem "Glättwerkzeug" entlang 
der Dichtmasse. Das hilft damit die Dichtmasse 
an den Oberflächen haftet und eine sauberes 
Erscheinungsbild erreicht wird.

■■ Benutzen Sie ein feuchtes Tuch oder Lappen, um 
überschüssige Dichtmasse zu entfernen.

Wartung und pflege

￼  WARNUNG
Verwenden Sie für die Wartung nur Originalersatzteile. 
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr 
verursachen oder das Produkt beschädigen.

￼  WARNUNG
Tragen Sie beim Arbeiten mit Werkzeugen oder beim 
Wegblasen von Staub immer eine Schutzbrille mit 
Seitenschutz. Tragen Sie außerdem bei staubigen 
Arbeiten eine Atemschutzmaske.

￼  WARNUNG
Entfernen Sie zur Vermeidung schwerer Verletzungen 
bei der Reinigung oder der Durchführung anderer 
Wartungsarbeiten immer erst den Akku aus dem 
Werkzeug.

Allgemeine Wartung und Pflege
Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den Einsatz 
von Lösungsmitteln. Die meisten Kunststoffe sind anfällig 
gegen die verschiedensten Arten von kommerziellen 
Reinigungsmitteln und können durch deren Verwendung 
beschädigt werden. Benutzen Sie saubere Lappen um 
Schmutz, Staub, Öl, Fett usw. zu entfernen.

￼  WARNUNG
Lassen Sie niemals Bremsflüssigkeiten, Benzine, 
Produkte auf Erdölbasis, Rostlöser usw. mit den 
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien können 
Plastik beschädigen, aufweichen oder zerstören, was 
zu schweren Verletzungen führen kann.

Für die ordnungsgemäße Funktion muss die Kolbenstange 
sauber und frei von Dichtmasse und Klebematerial 
bleiben. Wenn das Material auf den Kolbenmechanismus 
gerät, reinigen Sie das Material gemäß den Anweisungen 
des Herstellers der Dichtmasse oder des Klebers.
Wenn das Werkzeug durch den elektronischen 
Überlastungsschutz ausgeschaltet ist, warten Sie immer 
3 bis 5 Sekunden, bevor Sie den Auslöser wieder zum 
Neustart drücken. Mehrfaches Drücken und Loslassen 
des Auslösers in diesem Zustand kann Schäden im 
Inneren der Kartuschenpistole verursachen.
Nur die in der Stückliste aufgeführten Teile sind zur 
Reparatur oder den Austausch durch den Kunden 
vorgesehen. Alle anderen Teile sollten durch den 
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autorisierten Kundendienst ausgetauscht werden.

Umweltschutz

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie 
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum 
Schutz der Umwelt müssen das Gerät, die 
Zubehörteile und die Verpackungen getrennt 
entsorgt werden.

Symbole

Sicherheitswarnung

V Volt

min-1 Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen 
pro Minute
Gleichstrom

EurAsian Konformitätszeichen

Ukrainisches Prüfzeichen

CE-Konformität

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig, 
bevor Sie das Gerät einschalten.

Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 
Wenden Sie sich an die örtliche Behörde 
oder Ihren Händler, um Auskunft über die 
Entsorgung zu erhalten.
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Seguridad, rendimiento y fiabilidad han sido la máxima 
prioridad a la hora de diseñar su pistola para calafeteo 
inalámbrica.

USO PREVISTO
El producto está destinado a su uso exclusivo por parte 
de personas adultas que hayan leído y comprendido 
las instrucciones y las advertencias de este manual, y 
las cuales se pueden considerar responsables de sus 
acciones.

 Sellado de grietas para mantener el aire acondicionado 
en el interior del hogar y el no acondicionado en el 
exterior, lo que aumenta la eficiencia energética de su 
hogar.

 
 Crear una barrera contra la humedad alrededor de las 

zonas que podrían dañarse con el agua.
 Sellado de grietas para que los insectos no se 

desplacen en el interior del hogar.
 Aplicar el sellado.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que 
fue diseñado.

  ADVERTENCIA
Lea todas las instrucciones y advertencias de 
seguridad. No seguir las advertencias e instrucciones 
correctamente puede provocar descargas eléctricas, 

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para 
futuras referencias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
PISTOLA PARA GALAFATEAR
 Agarre la herramienta eléctrica por las superficies 

de agarre aislantes cuando realice una operación 
en la que el accesorio de corte puede ponerse 
en contacto con el cableado oculto. El accesorio 
de corte que esté en contacto con un cable “vivo” 
puede transmitir corriente a las piezas metálicas de la 
herramienta que estén expuestas y el operador podría 
sufrir una descarga eléctrica.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
BATERÍA ADICIONAL

 ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales 
y daños al producto debido a un cortocircuito, no 

como el agua de mar, ciertos productos quími-cos 

etc., Pueden causar un cortocircuito.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE LITIO

Transporte la batería de conformidad con las disposiciones 
y las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterías sean transportadas por un tercero, 

etiquetado. Asegúrese de que ninguna batería entra en 
contacto con otra batería o con materiales conductores 

con tapones o tapas aislantes no conductoras. No 

asesoramiento, póngase en contacto con la empresa de 
distribución.

DESCRIPCIÓN
1. Pistola para calafeteo
2. Vástago del émbolo
3. Herramienta de perforación
4. Estructura de transporte
5. Gatillo del interruptor
6. Interruptor de bloqueo
7. Variador de velocidad
8. Mango del vástago del émbolo
9. Batería (no incluida)
10. Cierres
11. Caño
12. Tubo de calafeteo (no incluido)
13. 

ESPECIFICACIONES

Pistola portátil para calafeteo

Modelo CCG-1801

Tensión 18 V 

Sin velocidad de carga
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alto

Valores medidos del sonido en función de la norma 
EN 60745:

Nivel de presión acústica 
ponderada en A

Lp = 59 dB(A)

Incertidumbre K 3 dB

Nivel de potencia acústica 
ponderada en A

LW = 70 dB(A)

Incertidumbre K 3 dB

Utilice protección auditiva!

Peso medio

Los valores totales de vibración (Suma vectorial 
triaxial) se han determiado según la norma EN 60745:

Valor de emisión de vibración no 
superado

2

Incertidumbre K 2

Modelo
BATERÍA
(no incluido)

CARGADOR 
COMPATIBLE (no 
incluido)

Ión-litio

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

FUNCIONAMIENTO

  ADVERTENCIA
Aun cuando esté familiarizado con la herramienta, no 

daños graves.

  ADVERTENCIA
Use siempre gafas de seguridad con protectores late-
rales cuando esté manipulando productos. Si incumple 
esta instrucción, pueden proyectarse cuerpos extraños 

  ADVERTENCIA
No utilice conexiones ni accesorios que no estén 
recomendados por el fabricante de este producto. El 
uso de cualquier pieza o accesorio no recomendado 
puede ocasionar lesiones personales graves.

Este producto es compatible con baterías de ión-litio 
RYOBI ONE+ de 18 V y baterías de níquel-cadmio 
RYOBI ONE+ de 18 V.

  ADVERTENCIA
Retire siempre la batería de la herramienta cuanto 

o cuando no esté en uso. La extracción de la batería 
evitará un arranque accidental que podría provocar 
daños personales graves.

CARACTERÍSTICAS DE PROTECCIÓN DE LA BAT-
ERÍA
Las baterías de ión-litio 18 V de RYOBI están diseñadas 
con características que protegen las celdas de ión-Litio 
y maximizan la vida de la batería. Dependiendo de las 
condiciones de funcionamiento, los elementos incluidos 
pueden hacer que la batería y la herramienta a la que 
suministra energía, actúen de forma diferente a las 
baterías de níquel-cadmio.
En algunas aplicaciones, la batería electrónica puede 
señalar que la batería está agotada y detener el 
funcionamiento de la herramienta. Para reiniciar la batería 
y la herramienta, suelte el gatillo y vuelva a encender 
normalmente.
NOTA: Para evitar una nueva inactividad de la batería, 
evite forzar la herramienta.
Si al soltar el gatillo no se reinicia el funcionamiento de 
la batería y herramienta, significará que la batería está 
agotada. Si es así, la batería comenzará a cargarse 
cuando se coloque en el cargador de ión-litio.

INSTALAR LA BATERÍA (NO INCLUIDO)

VER FIGURA 2.
 Bloquee el gatillo deslizando el interruptor de bloqueo 

hacia arriba.
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 Coloque la batería en la herramienta.
 Asegúrese de que los cierres a cada lado de la batería 

instalada antes de comenzar la operación.

  PRECAUCIÓN
Cuando vaya a colocar la batería en la herramienta, 
asegúrese de que la pestaña levantada de la batería 
está alineada con la parte inferior del taladro y que 
se cierra correctamente. Colocar la batería de forma 
incorrecta puede dañar los componentes internos.

EXTRACCIÓN DE LA BATERÍA (NO INCLUIDO)
Ver figura 2.

 Bloquee el gatillo deslizando el interruptor de bloqueo 
hacia arriba.

 Pulse los cierres que se encuentran en los laterales 
de la batería.

 Retire la batería de la herramienta.

INICIO/DETENCIÓN DE LA PISTOLA DE CALAFATEO
Ver figura 3.
Antes de intentar arrancar la pistola para calafatear, 
asegúrese que el bloqueo del interruptor se encuentra en 
la posición de desbloqueado.

 Para conectar el cordón de calafateado, pulse el 
gatillo-interruptor.

 Para desconectar el cordón de calafateado, suelte el 
gatillo-interruptor.

BLOQUEAR EL GATILLO INTERRUPTOR
Ver figura 3.
El interruptor del disparador de la pistola puede 
bloquearse mediante el interruptor deslizable situado 

 Deslice el interruptor hacia arriba para bloquear el 
interruptor del disparador. Previene la activación del 
interruptor del disparador de la pistola.

 
el interruptor del disparador. Permite la activación del 
interruptor del disparador de la pistola.

CARGAR EL MATERIAL DE CALAFATEADO (NO IN-
CLUIDO)
Ver figura 4-5.
Bloquee el gatillo deslizando el interruptor de bloqueo 

hacia arriba.
 Corte con un cuchillo la punta del surtidor de un tubo 

de sellado de 10 oz normal. Corte la punta en ángulo 
de 45°.

 Extraiga lo menos posible teniendo en cuenta el 
tamaño de la línea de calafateo que necesita.

 Compruebe si existe un segundo sellador interno 
en la base del caño. Si lo encuentra, introduzca la 
herramienta de punción dentro de la boquilla para 
romper el sello antes de usarlo. Si utiliza un tubo 
parcialmente lleno, utilice la herramienta de punción 
para retirar cualquier material endurecido de la punta.
NOTA: Normalmente, el sellado interior solamente se 
encuentra en tubos para calafeteo de cartón.

 
tire del asa de la varilla del émbolo hacia fuera. Siga 
apretando hasta que la base del émbolo alcance la 
parte trasera de  transporte.

 Cargue el tubo de calafateado en la estructura de 

en las dos extremidades.

PROTECCIÓN ELECTRÓNICA DE SOBRECARGA 
La pistola de calafateo cuenta con una función de 

sobre el tubo, el motor se apagará. Ayuda a prevenir 
daños en la herramienta y el tubo de sellado. Si el motor 
se apaga, asegúrese de lo siguientes:

 La punta de la boquilla está cortada
 El sello interior del tubo de calafateado está partido
 El material endurecido se remueve de la boquilla
 El tubo de calafeteo no está dañado o congelado.
 El vástago del émbolo no contiene materiales de 

Suelte el disparador y espere de 3 a 5 segundos para 
que la electrónica se restablezca. Si el motor se apaga 
de nuevo, mueva el selector de velocidad variable hasta 
la posición intermedia y presione el gatillo de nuevo. Si el 
motor sigue apagado, intente con otro tubo de material o 
lleve la herramienta a un centro de servicio autorizado.

  ADVERTENCIA
Las baterías siempre se encuentran en condiciones 
de funcionamiento. Por lo tanto, el interruptor siempre 
debería estar bloqueado cuando no esté en uso o 
cuando se esté transportando.

APLICAR EL CALAFETEO
Ver figura 6-8.

 Prepare la superficie que vaya a calafatear retirando 
el polvo, la suciedad o los restos del calafateado 
anterior. Asegúrese de que el área que va a calafatear 
está limpia y seca.
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sus necesidades de aplicación mediante el uso de la 

para aplicar el cordón de calafateado que desea 
aplicar.

 
cuando rellene una brecha, introdúzcale el pico; de lo 
contrario pase la pistola a lo largo de la superficie.

 Apriete el disparador de la pistola para que la masilla 
salga de la punta del tubo.
NOTA: Si el cordón de calafateado fuera demasiado 
estrecho, vuelva a cortar la boquilla para que la 

aplicar una fina capa de sellado, añadiendo un poco 
más si hace falta, que aplicar demasiado e intentar 
remover el exceso.

 Mueva cuidadosamente la pistola  de acuerdo 
con una velocidad que permita rellenar el espacio 
mientras sigue pulsando el disparador. Asegúrese 
de que el material de calafateado entra totalmente en 
contacto con ambas superficies de aplicación. Si fuera 
necesario, use el dedo para presionar suavemente el 
material de calafateado hacia una esquina o fisura.
NOTA:

todos modos, en algunos casos (sobre todo cuando 
los materiales laterales son ásperos o desiguales), 
el movimiento de tirar puede ser más efectivo para 
que el cartucho no se quede enganchado a lo largo 

 El motor se apagará automáticamente en el momento 
de que el tubo de sellado se vacíe. Tire del vástago del 
émbolo hacia atrás y sustituya el tubo de calafateado 
si fuera necesario.

 Para detener el cordón de calafateado, suelte el 
gatillo-interruptor.

 Después de aplicar, pase un dedo humedecido u 
otra “herramienta” suave a lo largo de la aplicación. 
Permite la adhesión de la masilla a las superficies de 
aplicación y ofrece un acabado limpio.

 Utilice una toalla o trapo húmero para limpiar el 
exceso de masilla.

MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA

repuesto originales. El uso de otras piezas puede 
ocasionar riesgos o daños en el producto.

  ADVERTENCIA
Siempre use gafas de seguridad o gafas de seguridad 
con protección lateral durante el funcionamiento de la 
herramienta eléctrica o cuando ésta desprenda polvo. 

  ADVERTENCIA
Para evitar lesiones personales graves, retire siempre 
la batería de la herramienta al realizar operaciones de 
limpieza o de mantenimiento.

MANTENIMIENTO GENERAL
Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas de 
plástico. La mayoría de los plásticos se dañan con 
diferentes tipos de disolventes comerciales y se pueden 
dañar con su uso. Utilice un paño limpio para retirar las 
impurezas, el polvo, el aceite, la grasa, etc.

  ADVERTENCIA
No permita en ningún momento que las piezas de 
plástico entren en contacto con líquido de frenos, 
gasolina, productos derivados del petróleo, aceites 
penetrantes, etc. Los productos químicos pueden 
dañar, destruir o debilitar el plástico, lo que puede 
ocasionar graves daños personales.

La varilla del émbolo del aparato debe estar limpia y libre 
de masilla y material adhesivo para un funcionamiento 
correcto. En caso de que entre material en el mecanismo 
del vástago del émbolo, límpielo siguiendo las 
instrucciones del fabricante del material de calafateado o 
del adhesivo.
Cuando el aparato se apaga por el sistema de protección 
de sobrecarga, espere de 3 a 5 minutos antes de activar 
el disparador para reiniciarlo. Pulsar y soltar el émbolo 
muchas veces puede dañar interiormente la pistola.
El cliente sólo puede reemplazar o reparar las piezas que 
aparecen en la lista de piezas. Todas las demás piezas 
deben reemplazarse en un Centro de Servicio Autorizado.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar la 
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SÍMBOLOS

Atención

V Voltios

min-1 Número de revoluciones o movimientos por 
minuto
Corriente directa

Certificado EAC de conformidad

Marca de conformidad ucraniana

Conformidad con CE

Por favor lea las instrucciones 
detenidamente antes de arrancar la 
máquina.
Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos donde existan 
dichas instalaciones. Compruebe con su 
autoridad local o minorista para reciclar.
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È stata data la massima priorità a sicurezza, prestazioni 
e affidabilità nel design di questa pistola sigillante senza 
cavo.

UTILIZZO
Il prodotto è destinato a essere utilizzato solo da adulti 
che hanno letto e compreso le istruzioni e le avvertenze 
riportate in questo manuale e che possono essere 
considerati responsabili delle loro azioni.

 Sigillare le crepe per mantenere l'aria calda o fredda 
all'interno isolandosi dalle temperature esterne e 
aumentando l'efficienza energetica della propria casa.

 Riempire fori e crepe prima di verniciare.
 Creare una barriera contro l'umidità attorno ad aree 

che potranno essere danneggiate dall'acqua.
 Sigillare le crepe per evitare che gli insetti entrino in 

casa.
 Applicazione adesivo.

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.

  AVVERTENZE
Leggere tutti gli avvertimenti e le istruzioni di 
sicurezza. La mancata osservanza delle avvertenze e 
delle istruzioni potrà causare scosse elettriche, incendi 

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per 
eventuali riferimenti futuri.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PISTOLA PER 
SILICONE
 Reggere l’utensile dalle superfici isolate quando 

si svolge un’operazione nella quale le lame 
potrebbero toccare dei cavi nascosti. Se la lama 
taglia un cavo “vivo” le parti esposte dell’elettroutensile 
potrebbero fare da conduttore e causare scosse 
elettriche.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA 
DELLA BATTERIA

 AVVERTENZE
Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al 
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai 
l‘utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in 
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido 

-
sivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chi-
mici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle 
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola 
e sull’etichetta quando si fanno trasportare batterie da 
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in 
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante 
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi 
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare 
batterie rotte o che perdono liquidi.Rivolgersi alla ditta 
distributrice per ulteriori consigli.

DESCRIZIONE
1. Pistola sigillante
2. Stantuffo
3. Utensile per praticare fori
4. Telaio struttura
5. Grilletto interruttore
6. Blocco interruttore
7. Variatore di velocità
8. Manico stantuffo
9. Gruppo batterie (non incluso)
10. Linguette
11. Beccuccio
12. Tubo sigillante (non incluso)
13. 

SPECIFICHE

Pistola sigillante senza cavo

Modello CCG-1801

Voltaggio 18 V 

Velocità senza carico

alta
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bassa

Valori del suono misurati determinati secondo lo 
standard EN 60745:

Livello di pressione sonora 
pesato A

Lp = 59 dB(A)

Incertezza K 3 dB

Livello di potenza sonora pesato 
A

LW = 70 dB(A)

Incertezza K 3 dB

Indossare protezioni acustiche 
adeguate.

Valore quadratico medio 
ponderato

I valori di vibrazione totali (somma vettore triassiale) 
sono determinati secondo gli standard EN 60745:

Valore di emissione vibrazioni 
non superato

2

Incertezza K 2

Modello
GRUPPO 
BATTERIE
(non incluso)

CARICABATTERIE 
COMPATIBILE (non 
incluso)

Ioni di litio

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

FUNZIONAMENTO

  AVVERTENZE
Fare sempre attenzione, anche dopo avere acquisito 
dimestichezza con l’apparecchio. Non dimenticare 
mai che basta un secondo di distrazione per ferirsi in 
modo grave.

  AVVERTENZE
Indossare occhiali o visiere di sicurezza con schermi 
laterali quando si mette in funzione questo prodotto. 
La mancata osservanza di questa norma, nel caso di 
proiezione di corpi estranei, potrebbe causare gravi 
lesioni.

  AVVERTENZE
Non utilizzare accessori o complementi non raccoman-
dati dalla ditta produttrice. L’impiego di componenti o 
accessori non raccomandati potrebbe comportare il 
rischio di gravi lesioni.

Questo prodotto accetterà gruppi batteria agli ioni di litio 
da 18 V RYOBI ONE+ e gruppi batterie al nichel-cadmio 
da 18 V RYOBI ONE+.

  AVVERTENZE
Rimuovere sempre il gruppo batterie dall’utensile 
mentre si montano le parti, si svolgono le operazioni di 
regolazione, pulizia o quando l’utensile non è in uso. 
Rimuovere le batterie aiuterà a prevenire l’avviamen-
to accidentale dell’utensile che potrà causare gravi 
lesioni alla persona.

CARATTERISTICHE PROTEZIONE BATTERIA
Le batterie RYOBI agli ioni di litio da 18 V sono dotate di 
caratteristiche che proteggono le celle agli ioni di litio e 
ottimizzano la durata della batteria. In alcune condizioni 
di funzionamento, queste caratteristiche integrate 
influenzeranno la batteria e l’utensile e li faranno reagire 
in modo diverso dalle batterie al nichel cadmio.
Durante alcune applicazioni, i segnalatori elettronici 
della batteria potranno indicare alla batteria di spegnersi 
e disattiveranno l’utensile. Per resettare la batteria e 
l’utensile, rilasciare l’interrutore a grilletto e riattivare le 
normali operazioni.
NOTE: Per evitare un ulteriore arresto della batteria, 
evitare di forzare l'utensile.
Se rilasciando l’interruttore a grilletto non si resetta 
la batteria e l’utensile, il gruppo batterie è scarico. Se 
scarico, il gruppo batterie inizierà a caricare una volta 
inserito nel caricatore agli ioni di litio.

PER INSTALLARE IL GRUPPO BATTERIE (NON IN-
CLUSO)
Vedere la figura 2.

 Bloccare l'interruttore a grilletto facendo scorrere 
verso l'alto l'interruttore.
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 Inserire il gruppo batterie nel prodotto come mostrato.
 Assicurarsi che le linguette su ciascun lato del gruppo 

batterie siano state inserite correttamente e che il 
gruppo batterie sia inserito nel prodotto prima di 
avviare le operazioni di lavoro.

  ATTENZIONE
Quando si installa il gruppo batteria nell'utensile, as-
sicurarsi che la costoletta rialzata sul gruppo batterie 
sia allineata con la parte inferiore del trapano e che le 
linguette siano inserite correttamente. Una installazio-
ne scorretta del gruppo batterie potrà causare danni ai 
componenti interni.

RIMUOVERE IL GRUPPO BATTERIE (NON INCLUSO)
Vedere la figura 2.

 Bloccare l'interruttore a grilletto facendo scorrere 
verso l'alto l'interruttore.

 Premere le linguette sui lati del gruppo batteria.
 Rimuovere il ruppo batterie dall’utensile.

AVVIO/ARRESTO OPERAZIONI DI LAVORO CON PI-
STOLA SIGILLANTE
Vedere la figura 3.
Prima di tentare di avviare la pistola sigillante assicurarsi 
che il dispositivo di blocco dell'interruttore non sia inserito.

 Per ACCENDERE la pistola sigillante, premere 
l'interruttore a grilletto.

 Per SPEGNERE la pistola sigillante, rilasciare 
l'interruttore a grilletto.

BLOCCARE L'INTERRUTTORE A GRILLETTO
Vedere la figura 3.
L'interruttore a grilletto della pistola sigillante può essere 
bloccato utilizzando il tasto a scorrimento situato sotto 
l'interruttore a grilletto.

 Per bloccare l'interruttore a grilletto, far scorrere  
l'interruttore verso l'alto. Ciò eviterà che l'interruttore a 
grilletto della pistola sigillante venga premuto.

 Per sbloccare l'interruttore a grilletto, far scorrere 
l'interruttore verso il basso. Ciò permetterà di premere 
l'interruttore a grilletto della pistola.

CARICAMENTO SIGILLANTE (NON INCLUSO)
Vedere la figura 4-5.
Bloccare l'interruttore a grilletto facendo scorrere verso 

l'alto l'interruttore.
 Utilizzando un coltellino, tagliare la punta del beccuccio 

su un tubo di sigillante standard da 300 gr (10 once). 

Tagliare la punta a 45° gradi.
 Rimuovere meno materiale possibile, prendendo 

in considerazione le dimensioni della “goccia” di 
sigillante di cui si necessita.

 Controllare il secondo sigillo interno alla base del 
beccuccio. Se il sigillo è ancora intatto, inserire il 
dispositivo di foratura all'interno del beccuccio pe 
romperlo prima dell'utilizzo. Se si utilizza un tubo 
parzialmente pieno, utilizzare un utensile per bucare 
la punta rimuovendo dalla stessa eventuale materiale 
indurito.
NOTE: Il sigillo interno si trova di solito solo nei tubi in 
cartone di sigillante.

 Mentre si tiene ferma la pistola sigillante con una 
mano, estrarre il manico dello stantuffo e tenerlo 
lontano dalla pistola sigillante. Continuare a tirare fino 
a che la base dello stantuffo non raggiunga la parte 
posteriore del telaio della struttura.

 Caricare il tubo di sigillante nel telaio, assicurandosi 
che sia ben sigillato da entrambi i lati.

PROTEZIONE DA SOVRACCARICO ELETTRONICO 
La pistola sigillante è protetta da un dispositivo di 
protezione da sovraccarico. In caso di eccessiva 
pressione sul tubo, il motore si spegnerà. Ciò aiuterà a 
prevenire danni all'utensile e al tubo del sigillante. Se il 
motore si spegne, assicurarsi che:

 La punta dell'ugello è tagliata
 Il sigillo interno nel tubo del sigillante è rotto
 Rimuovere l'eventuale materiale indurito dall'ugello.
 Il tubo sigillante non è danneggiato, né si è congelato
 

adesive
Rilasciare il grilletto e attendere dai 3 ai 5 secondi per 
permettere alle parti elettroniche di resettarsi. Se il motore 
si spegne, spostare il selezionatore di velocità variabile 
nella posizione centrale e premere di nuovo il grilletto. Se 
il motore continua a spegnersi, provare un altro tubo di 
materiale o portare il dispositivo presso un centro servizi 
autorizzato.

  AVVERTENZE
I prodotti dotati di batterie sono sempre in condizioni 
di funzionamento. L’interruttore dovrà quindi sempre 
essere bloccato quando l’utensile non viene utilizzato 
o quando viene trasportato.

APPLICAZIONE SIGILLANTE
Vedere la figura 6-8.

 Preparare la superficie da sigillare rimuovendo 
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polvere, sporco o tracce del precedente sigillante. 
Assicurarsi che l'area da sigillare sia asciutta e pulita.

 Impostare la velocità della pistola sigillante per 
essere all'altezza delle prporie necessità, utilizzando 
abbastanza sigillante per svolgere i lavori necessari. 
Fare delle prove in una piccola zona per provare la 
migliore velocità alla quale impostare il dispositivo 
sigillante.

 Reggere la pistola in una posizione leggermente 
inclinata. Quando si riempie una crepa, inserire l'ugello 
nella stessa se possibile; in caso contrario, far passare 
la pistola sigillante lungo la superficie.

 Premere il grilletto sulla pistola sigillante, permettendo 
al sigillante di fuoriuscire dalla punta del tubo.
NOTE: Se il beccuccio del sigillante è troppo stretto, 
tagliarlo per fornire una maggiore apertura. Comun-
que, è sempre meglio applicare una sottile goccia di 
sigillante e quindi aggiungerne un altro po' piuttosto 
che aggiungere troppo sigillante e quindi rimuovere il 
materiale in eccesso.

 Spostare la pistola sigillante pian piano lungo la fuga 
da riempire continuando a premere l'interruttore a 
grilletto. Assicurarsi che il sigillante entri in contatto con 
entrambe le superfici di applicazione. Se necessario, 
utilizzare il dito per pressare il sigillante in un angolo 
o in una crepa.
NOTE: Di solito si ottengono le migliori sigillature 
quando si spinge il sigillante nella fuga con un 
movimento in avanti. In alcuni casi comunque (in 
modo particolare quando i materali laterali non sono 
rifiniti né ben bilanciati), trascinare il dispositivo potrà 
funzionare meglio dal momento che la cartuccia potrà 
smagliarsi lungo le giunture.

 Il motore si spegnerà automaticamente quando un 
tubo di sigillante si svuoterà. Estrarre lo stantuffo e 
sostituire il tubo di sigillante se necessario.

 Per arrestare la goccia di sigillante, rilasciare 
l'interruttore a grilletto.

 Passare un dito inumidito o un “utensile per livellamento 
e finiture" sul sigillante dopo averlo applicato. Ciò 
aiuterà il sigillante ad aderire alle superfici e creerà un 
aspetto e una finitura compatti.

 Utilizzare un panno o uno straccio umido per rimuovere 
il sigillante in eccesso.

MANUTENZIONE

  AVVERTENZE
Quando si svolgono le operazioni di manutenzione, 
utilizzare solo parti di ricambio originali. Utilizzare parti 
di ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneg-
giare il prodotto.

  AVVERTENZE
Indossare sempre occhiali di sicurezza o occhiali di 
sicurezza con schermi laterali durante le operazioni 
con l’elettroutensile o quando si aspira della polvere. 
Nel caso in cui si preveda che le operazioni di lavoro 
causeranno polvere, indossare sempre una maschera 
anti-polvere.

  AVVERTENZE
Per evitare gravi lesioni personali, rimuovere sempre 
il gruppo batterie dall'utensile quando si svolgono 
operazioni di pulizia o manutenzione.

MANUTENZIONE GENERALE
Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti in 
plastica. La maggior parte dei materiali plastici è soggetta 
a danni di vario tipo da solventi commerciali e può essere 
danneggiata dal contatto con gli stessi. Utilizzare un 
panno pulito per rimuovere tracce di sporco, polvere, olio, 
grasso, ecc.

  AVVERTENZE
Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a 
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto 
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno 
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che 
potrà risultare in gravi lesioni personali.

Per funzionare correttamente, lo stantuffo dell'utensile 
deve essere pulito e non presentare tracce di sigillante 
e di sostanze adesive. Nel caso in cui il materiale finisca 
sul meccanismo dello stantuffo, rimuoverlo seguendo le 
direzioni del sigillante o della ditta produttrice dell'adesivo.
Quando l'utensile si spegne dal sistema di protezione 
elettronica da sovraccarico, attendere sempre dai 3 ai 5 
secondi prima di premere il grilletto per riavviare. Premere 
e rilasciare frequentemente il grilletto in queste circostanze 
potrà causare danni interni alla pistola sigillante.
Solo le parti mostrate sulla lista parti potranno essere 
riparate o sostituite dall'operatore. Tutte le parti devono 



24

Italiano
ITEN FR DE ES NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK UKBG TR EL

essere sostituite da un Centro Servizi Autorizzato.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle 
tra i rifiuti domestici. Per tutelare l’ambiente, 
l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI

Allarme di sicurezza

V Volt
min-1 Numero di giri o di movimenti al minuto

Corrente diretta

Marchio di conformità EurAsian

Marchio di conformità ucraino

Conformità CE

Leggere attentamente le istruzioni prima di 
avviare l’utensile.

I prodotti elettrici non devono essere smaltiti 
con i rifiuti domestici. Vi sono strutture per 
smaltire tali prodotti. Informarsi presso il 
proprio Comune o rivenditore di sicurezza 
per smatire adeguatamente tali rifiuti.



25

Nederlands
NLEN FR DE ES IT PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK UKBG TR EL

Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen de 
hoogste prioriteit in het ontwerp van uw snoerloze kitspuit

BEOOGD GEBRUIK

Dit product mag uitsluitend worden gebruikt door 
volwassenen die de instructies en waarschuwingen in 

kunnen worden gehouden voor hun daden.
 Zegelbarsten om ervoor te zorgen dat de 

klimaatgeregelde lucht buiten, waardoor de 
energiezuinigheid van uw woning verbetert.

 Het vullen van openingen en barsten voor het 
schilderen.

 Vochtbarrière aanleggen rond de plaatsen die door 
water kunnen worden beschadigd.

 
raken.

 
Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan 
waarvoor het is bestemd.

  WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instruc-
ties. Wanneer u deze en en instructies niet opvolgt, 

letstels. 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN SPUITKIT
 Houd de machine aan de geïsoleerde handvatten 

vast wanneer u werkt op plaatsen waar de 
accessoire een verborgen snoer kan raken. 
Wanneer de accessoire een spanningvoerende 
leiding raakt, kunnen de blootgestelde onderdelen 
van de machine onder spanning komen waardoor de 
gebruiker wordt geëlektrocuteerd.

EXTRA WAARSCHUWINGEN 
BATTERIJVEILIGHEID

 WAARSCHUWING

door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wis-
selaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen 
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten 
en accu‘s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende 
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicaliën, 
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevat-
ten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

en nationale voorzieningen en regelgevingen.

Respecteer alle speciale voorwaarden op de verpakking 
en etikettering wanneer u de accu’s door derden laat 

geleidende materialen door blootliggende connectoren 
met isolerende, niet-geleidende doppen of plakband 
te beschermen. Geen gekraakte of lekkende accu’s 

verder advies.

BESCHRIJVING
1. Kitspuit
2. Zuigeras
3. Naald
4. Draagframe
5. 
6. Schuifvergrendeling
7. Snelheidsregelaar
8. Zuigerashandvat
9. Accu (niet inbegrepen)
10. Knipsluitingen
11. Spuitmond
12. Kittube (niet inbegrepen)
13. 

SPECIFICATIES

Snoerloze kitspuit

Model CCG-1801

Spanning 18 V 

Onbelast toerental
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hoog

laag

Gemeten geluidswaarden bepaald in 
overeenstemming met EN 60745:

A-gewogen geluidsdrukniveau Lp = 59 dB(A)

Onzekerheid K 3 dB

A-gewogen geluidsniveau LW = 70 dB(A)

Onzekerheid K 3 dB

Draag oorbeschermers.

Gewogen effectieve waarde

De totale trillingswaarden (triaxiale vectorsom) werden 
vastgesteld in overeenstemming met EN 60745:

Trillingsemissiewaarde niet 
overschreden

2

Onzekerheid K 2

Model
BATTERIJPAK
(niet inbegrepen)

COMPATIBELE 
LADER (niet 
inbegrepen)

Lithium-ion

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

BEDIENING

  WAARSCHUWING
Laat uw waakzaamheid niet verslappen als u eenmaal 
vertrouwd bent geraakt met de machine. Vergeet niet 
dat zelfs één seconde onoplettendheid ernstig licha-

  WAARSCHUWING
-

cherming wanneer u machines bedient. Er kunnen 

oogletsel veroorzaken als u zich hier niet aan houdt.

  WAARSCHUWING
Gebruik geen accessoires of opzetstukken die niet 

gebruik van niet aanbevolen onderdelen of acces-

Dit product aanvaardt RYOBI ONE+ 18V lithium-ion 
accupacks en RYOBI ONE+ 18 V nikkel-cadmium 
accupacks.

  WAARSCHUWING
-

neer u onderdelen monteert, de machine afstelt, 
schoonmaakt of niet gebruikt. Wanneer u het accu-

ernstig letsel kan veroorzaken.

EIGENSCHAPPEN VAN DE BATTERIJBESCHERMING

eigenschappen die de lithium-ion cellen beschermen 
en de levensduur van de accu maximaliseren. Onder 
bepaalde gebruiksomstandigheden kunnen deze 
ingebouwde eigenschappen ertoe leiden dat de accu 
en het werktuig dat wordt aangedreven, zich anders 

accu-elektronica aangeeft dat de accu moet afsluiten, 
waardoor het werktuig stopt met werken. Om de accu en 

herneemt u de normale werking.
OPMERKING: 

werktuig niet reset, is het accupack leeg. Indien leeg, 
zal het accupack beginnen opladen wanneer het op de 
lithium-ion lader wordt geplaatst.

BATTERIJPAK INSTALLEREN (NIET INBEGREPEN)
Zie afbeelding 2.

 Vergrendel de schakelhendel door de schakelaar in de 
vergrendelde positie te schuiven.

 
 Zorg ervoor dat de knipsluitingen aan elke kant van 

u ermee begint te werken.
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  LET OP

veroorzaken.

BATTERIJPAK VERWIJDEREN (NIET INBEGREPEN)
Zie afbeelding 2.

 Vergrendel de schakelhendel door de schakelaar in de 
vergrendelde positie te schuiven.

 

 

KITSPUIT STARTEN/STOPPEN
Zie afbeelding 3.
Voor u probeert de kitspuit te starten, zorgt u ervoor dat de 
schakelaarvergrendeling zich in de ontgrendelde positie 
bevindt.

 Om de kitspuit IN te schakelen, drukt u op de 
schakelhendel.

 Om de kitspuit UIT te schakelen, laat u de 
schakelhendel los.

SCHAKELHENDEL VERGRENDELEN
Zie afbeelding 3.
De schakelhendel van de kitspuit kan worden afgesloten 
met behulp van de schuifknop onder de schakelhendel.

 Om de schakelhendel te vergrendelen, schuift u de 
schakelaar in de vergrendelde positie. Dit voorkomt 
dat de schakelhendel aan de kitspuit wordt ingedrukt.

 Om de schakelhendel te ontgrendelen, schuift u 
de schakelaar naar beneden. Dit laat toe dat de 
schakelhendel van de kitspuit kan worden ingedrukt.

KIT LADEN (NIET INBEGREPEN)
Zie afbeelding 4-5.
Vergrendel de schakelhendel door de schakelaar in de 

vergrendelde positie te schuiven.
 

hoek van 45°.
 

afmeting van de kitlaag die u nodig hebt.
 Controleer of er aan de basis van het mondstuk een 

tweede binnenzegel aanwezig is. Indien u ze vindt, 
steekt u de naald in het mondstuk om het zegel voor 

gebruikt, gebruikt u de naald om uitgehard materiaal 

OPMERKING: Men vindt normaal gezien een bin-
nenzegel in kartonnen kittubes.

 
trekt u het handvat van de zuigeras weg van de 

van het draagframe bereikt.
 Laad de kittube in het draagframe en zorg ervoor dat 

deze aan beide uiteinden goed vastzit.

ELEKTRONISCHE OVERBELASTINGSBEVEILIGING 
De kitspuit is beschermd door een elektronische 
overbelastingsbeveiliging. Als er teveel druk op de tube 
wordt uitgeoefend, zal de motor uitslaan. Dit helpt schade 
aan het werktuig en de kittube te voorkomen. Als de motor 
uitslaat, zorgt u ervoor dat:

 Mondstuktip is gesneden
 Binnenzegel in de kittube is gebroken
 Gehard materiaal moet uit het mondstuk worden 

 Kittube is niet beschadigd of bevroren
 

Laat de trigger los en wacht 3 tot 5 seconden om de 
elektronica te laten resetten. Als de motor opnieuw 
uitslaat, stelt u de variabele snelheidskeuzeknop in de 
middelste positie en drukt u opnieuw op de hendel. 

materiaal of brengt u het werktuig naar een geautoriseerd 
servicecentrum.

  WAARSCHUWING
-

tand. Daarom dient de schakelaar steeds te worden 
vergrendeld wanneer u het toestel niet gebruikt of 

LIJM AANBRENGEN
Zie afbeelding 6-8.

 Bereid het oppervlak dat van kit moet worden 
voorzien, voor door stof, vuil of overgebleven oude kit 

moet worden voorzien, schoon en droog is.
 Stel de snelheid van de kitspuit in overeenstemming 

met uw toepassingsnoden in en gebruik voldoende kit 
voor de taak. Experimenteer op een afgelegen plaats 
om de beste snelheid te vinden om de kitlaag aan te 
brengen dat u wenst.

 Houd de spuit in een lichte hoek. Als u een barst vult, 
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anders volgt u met de kitspuit langs het oppervlak.
 Druk op de hendel op de kitspuit en laat de kit uit de tip 

van de tube stromen.
OPMERKING:
u het mondstuk om een grotere opening aan te 
brengen. Het is echter beter om een dunne kitlaag 

te voegen dan teveel aan te brengen en het teveel te 

 

in contact komt met beide toepassingsoppervlakken. 

in een hoek of barst te drukken.
OPMERKING: De beste vulling wordt bereikt door 
de kit in een voorwaartse beweging in de gleuf te 

-

trekbeweging beter aangezien het vulpatroon minder 
snel aan de voeg aangehaald wordt.

 De motor slaat automatisch uit als een kittube leeg 
raakt. Trek de zuigeras terug en vervang de kittube, 
indien nodig

 Om de kitlaag te stoppen, laat u de schakelhendel los.
 Trek een vochtige vinger of ander "egaliseringswerktuig" 

langs de kitlaag nadat u ze hebt aangebracht. Dit laat 
toe dat de kit zich aan de toepassingsoppervlakken 
hecht en een nette, afgewerkte indruk geeft.

 Gebruik een vochtige doek of handdoek om overtollige 

ONDERHOUD

  WAARSCHUWING
Voor onderhoud gebruikt u uitsluitend originele vervan-
gonderdelen. Gebruik van niet originele onderdelen 
kan gevaar opleveren of schade aan de machine 
veroorzaken.

  WAARSCHUWING
-

gebruikt of wanneer u stof blaast. Als het werk stof 
veroorzaakt, draag dan ook een stofmasker.

  WAARSCHUWING

de accu uit de machine wanneer u het reinigt of 
onderhoudt.

ALGEMEEN ONDERHOUD
Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 

commerciële schoonmaakproducten en kunnen door hun 
gebruik worden beschadigd. Gebruik een schone doek om 

  WAARSCHUWING
Remvloeistof, benzine, producten op basis van petro-
leum, kruipolie, enz mogen nooit in contact komen met 
kunststof onderdelen. Chemicaliën kunnen kunststof 
beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat kan 
leiden tot ernstig letsel.

Om correct te werken, moet de zuigeras van het werktuig 

het zuigerstaafmechanisme raakt, veegt u het materiaal 

Wanneer het werktuig door de elektronische 
overbelastingsbeveiliging wordt uitgeschakeld, wacht 

te herstarten. Onder deze omstandigheden de hendel 
regelmatig indrukken en loslaten kan interne schade aan 
de kitspuit veroorzaken.

mogen door de klant worden gerepareerd of vervangen. 
Alle andere onderdelen moeten in een geautoriseerd 
onderhoudscentrum worden vervangen.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen dient de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 

aangeleverd.

SYMBOLEN

Veiligheidswaarschuwing
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V Volt
min-1 Aantal toeren of omwentelingen per minuut

EurAsian-symbool van overeenstemming

Oekraïens conformiteitssymbool

EU-conformiteit

Lees de instructies zorgvuldig voordat u de 
machine in gebruik neemt.

Elektrisch afval mag niet samen met ander 
huishoudafval worden weggegooid. Gelieve 

bestaat. Neem contact op met uw 

over recyclage.
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Segurança, rendimento e fiabilidade foram a máxima 
prioridade na hora de desenhar a serra para ladrilho a 

UTILIZAÇÃO PREVISTA

O produto destina-se a ser utilizada por adultos 
que tenham lido e compreendido as instruções e os 
avisos neste Manual e que possam ser considerados 
responsáveis pelas suas acções.

 Selagem de fissuras para manter o ar condicionado da 
sua casa no interior, mantendo o ar não condicionado 
fora, aumentando a eficiência energética da sua casa.

 Preencha os buracos e fissuras antes de pintar.
 Criar uma barreira de humidade em torno das áreas 

que poderiam ser danificadas pela água.
 Selagem de fissuras para impedir que os insetos 

 Aplicação de adesivo.
Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual 
foi concebido.

  AVISO
Leia todos os avisos de segurança e todas as 
instruções. O incumprimento em seguir os s e as 
instruções pode ter como consequências o choque 

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas.

AVISOS DE SEGURANÇA DA PISTOLA DE 
SILICONE
 Segure a ferramenta eléctrica pelas superfícies de 

pega isoladas, ao realizar uma operação em que 
o acessório possa entrar em contacto com fios 
eléctricos escondidos. O acessório de corte que 
entre em contacto com um fio “ligado” pode tornar as 
peças de metal da ferramenta eléctrica condutivas e 
tal pode causar um choque eléctrico ao operador.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS DAS 
BATERIAS

 AVISO
Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de dani-

líquidos e assegure-se de que líquidos não penetrem 
nos aparelhos ou nas baterias. Líquidos corrosivos 
ou condutivos como água salgada, determinadas 
substâncias químicas o produtos que contenham 
branqueadores podem causar um curto-circuito.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LÍTIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposições 
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite os requisitos especiais que existam na 
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de 
baterias por terceiros. Assegure-se que não há risco 
de uma bateria entrar em contacto com outra bateria 
nem com materiais condutores durante o transporte, 

isoladoras e não condutoras. Não transporte baterias com 

mais aconselhamento.

DESCRIÇÃO
1. Pistola de Calafetar
2. Haste do Êmbolo
3. Ferramenta de punção
4. Estrutura de transporte
5. Interruptor selector
6. Bloqueio do interruptor
7. Variador de velocidade
8. Pega da Haste do Êmbolo
9. Bateria (não incluída)
10. Fechos
11. Cano
12. Tubo de Calafetamento (não incluída)
13. Pega, superfícies de preensão isoladas

ESPECIFICAÇÕES

Pistola de calafetar sem fios

Modelo CCG-1801

Voltagem 18 V 

Velocidade sem carga
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alto

baixo

Valores medidos do som em função da norma EN 
60745:

Nível de pressão sonora 
ponderada  A

Lp = 59 dB(A)

Incerteza K 3 dB

Nível de potência sonora 
ponderada  A

LW = 70 dB(A)

Incerteza K 3 dB

Sempre use a protecção dos 
ouvidos.

Peso médio

Os valores totais de vibração (Soma vectorial triaxial) 
foram determinados de acordo com a norma EN 
60745:

Valor de emissão de vibração não 
excedido

2

Incerteza K 2

Modelo
BATERIA 
(não incluída)

CARREGADOR 
COMPATÍVEL 
(não incluída)

Ião-Lítio

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

OPERAÇÃO

  AVISO
Não diminua a sua vigilância mesmo depois de se ter 
familiarizado com a ferramenta. Nunca se esqueça 
que basta um segundo de falta de atenção para se 
ferir gravemente.

  AVISO
Use sempre óculos de protecção ou óculos de 
segurança com protecções laterais quando utilizar os 
produtos. A falta de cumprimento desta instrução pode 

olhos e provocar lesões oculares graves.

  AVISO
Não utilize quaisquer equipamentos complementares 
ou acessórios não recomendados pelo fabricante des-
te produto. A utilização de peças ou acessórios não 
recomendados pode ocasionar riscos de ferimentos 
graves.

Este produto é compatível com baterias de ião de lítio 18 
V RYOBI ONE+ e baterias de níquel-cádmio 18 V RYOBI 
ONE+.

  AVISO
Retire sempre a bateria da sua ferramenta quando 

quando não estiver a ser utilizado. A remoção da ba-
teria evitará o funcionamento acidental da ferramenta 
que poderá provocar ferimentos graves.

CARACTERÍSTICAS DE PROTECÇÃO DA BATERIA
As baterias de iões de lítio RYOBI 18 V são concebidas 
com características que protegem as células de iões 
de lítio e maximizam o tempo de vida da bateria. Sob 
determinadas condições de funcionamento, estas 
características podem fazer com que a bateria e a 
ferramenta que alimenta actuem de modo diferente das 
baterias de níquel-cádmio.
Em determinadas aplicações, os elementos electrónicos 
da bateria podem dar sinal à bateria para se desligar e 
fazer com que a ferramenta deixe de funcionar. Para 
reiniciar a bateria e a ferramenta liberte o interruptor e 
retome o normal funcionamento.
NOTA: Para evitar que a bateria volte a desligar-se, evite 
forçar a ferramenta.
Se a libertação do interruptor não reiniciar a bateria e a 
ferramenta, é porque a bateria está descarregada. Se 
descarregada, a bateria começará a carregar quando 
colocada no carregador de iões de lítio.

PARA INSTALAR A BATERIA (NÃO INCLUÍDA)
Ver figura 2.

 Bloqueie o gatilho deslizando o interruptor de bloqueio 
para cima.
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 Coloque a bateria na ferramenta.
 Certifique-se que as linguetas em cada lado do 

compartimento da bateria deslizam correctamente e 
que a bateria se encontra firma no aparelho antes de 
começar a operação.

  CAUTELA
Ao colocar a bateria na ferramenta, assegure-se que 

-
ras da parte inferior do berbequim e que encaixa no 
lugar adequado. Uma instalação incorreta da bateria 
pode causar danos aos componentes internos.

PARA RETIRAR A BATERIA (NÃO INCLUÍDA)
Ver figura 2.

 Bloqueie o gatilho deslizando o interruptor de bloqueio 
para cima.

 Pressione os fechos nos lados da bateria.
 Retire a bateria da ferramenta.

INICIAR/PARAR A PISTOLA DE CALAFETAR
Ver figura 3.
Antes de tentar iniciar a pistola de calafetar, certifique-
se de que o bloqueio do interruptor está na posição 
destravada.

 Para a ligar, prima o botão da pistola de calafetar.
 Para a desligar, liberte o botão da pistola de calafetar.

TRANQUE O GATILHO INTERRUPTOR.
Ver figura 3.
O gatilho da pistola de calafetar pode ser bloqueado 
usando o interruptor deslizante localizado abaixo do 
gatilho.

 Para travar o gatilho, deslize o bloqueio para cima. 

pressionado.
 Para destravar o gatilho, deslize o bloqueio para baixo. 

pressionado.

CARREGAR O CALAFETAMENTO (NÃO INCLUÍDO)
Ver figura 4-5.
Bloqueie o gatilho deslizando o interruptor de bloqueio 

para cima.
 Usando uma faca, corte a ponta do bico num tubo de 

calafetamento padrão de 10 oz. Corte a ponta a um 
ângulo de 45°.

 Remova o mínimo possível, tomando em consideração 
o tamanho do “cordão” de calafetamento de que 

precisa.
 Verifique se existe um segundo vedante interior na 

base do bico. Se encontrado, insira a ferramenta de 
punção dentro do bico para quebrar o vedante antes 
de usar. Se usar um tubo parcialmente cheio, use a 
ferramenta de punção para retirar qualquer material 
endurecido da ponta.
NOTA: Um vedante interior é normalmente encontra-
do apenas em tubos de calafetamento de cartão.

 Enquanto segura a pistola de calafetar firmemente 
com uma mão, puxe a pega da haste do êmbolo 
afastando-a da pistola de calafetar. Continue a puxar 
até a base do êmbolo atingir a parte traseira da 
estrutura de transporte.

 Carregue o tubo de calafetamento na estrutura de 
transporte, certificando-se de que está bem encaixado 
em ambas as extremidades.

PROTEÇÃO DE SOBRECARGA ELETRÓNICA 
A pistola de calafetar está protegida por uma 
funcionalidade de proteção de sobrecarga eletrónica. Se 
for exercida muita pressão sobre o tubo, o motor desligar-

para o tubo de calafetamento. Caso o motor se desligue, 
certifique-se que:

 A ponta do bocal é cortada
 O vedante interior no tubo de calafetamento está 

partido
 O material endurecido é removido do bocal
 O tubo de calafetamento não está danificado ou 

congelado
 A haste do êmbolo não contém materiais de 

Solte o gatilho e aguarde 3 a 5 segundos para permitir que 
o sistema eletrónico reinicie. Caso o motor se desligue 
novamente, mova o seletor de velocidade variável para 
a posição intermédia e pressione o gatilho novamente. 
Se o motor continuar a desligar-se, tente outro tubo de 
material ou leve a ferramenta a um centro de assistência 
autorizado.

  AVISO
Os aparelhos que funcionam a bateria estão sempre 
em condições operacionais. Por conseguinte, o inter-
ruptor deve estar sempre travado quando não estiver 
em utilização ou quando transportar a ferramenta.

APLICAÇÃO DE CALAFETAMENTO
Ver figura 6-8.

 Prepare a superfície a ser calafetada removendo 
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antigo. Certifique-se de que a área a ser calafetada 
está limpa e seca.

 Defina a velocidade da pistola de calafetar para 
corresponder às suas necessidades de aplicação, 
usando apenas o calafetamento suficiente para fazer 
o trabalho. Experimente numa área fora de mão para 
encontrar a melhor velocidade a usar para aplicar o 

 Segure a pistola com um ângulo ligeiro. Ao preencher 
uma fissura, introduza o bico na fissura, se possível; 
de outro modo, passe a pistola de calafetar ao longo 
da superfície.

 Aperte o gatilho da pistola de calafetar, permitindo que 

NOTA: Se o cordão de calafetamento for muito 
estreito, volte a cortar o bocal para obter uma maior 
abertura. No entanto, é melhor aplicar um cordão 
fino de calafetamento e adicionar mais um pouco se 
necessário do que aplicar muito e tentar remover o 
excesso.

 Mova cuidadosamente a pistola de calafetar num 
ritmo uniformizado ao longo da falha a ser preenchida 
enquanto continua a pressionar o gatilho. Certifique-
se de que o calafetamento fica em pleno contacto com 
ambas as superfícies de aplicação. Se necessário, use 
o dedo para pressionar suavemente o calafetamento 
para um canto ou fissura.
NOTA: O melhor preenchimento é, de modo geral, 
conseguido empurrando o calafetamento para a falha 
num movimento de avanço. No entanto, em alguns 
casos (particularmente onde os materiais laterais 
são ásperos ou irregulares), um movimento de puxar 
pode funcionar melhor visto que será menos provável 
que o cartucho fique preso ao longo da articulação.

 O motor desliga-se automaticamente quando um 
tubo de calafetamento fica vazio. Puxe a haste do 
êmbolo para trás e substitua o tubo de calafetamento 
conforme necessário.

 Para parar o cordão de calafetamento, liberte o 
interruptor de ativação.

 Passe um dedo humedecido ou outra ferramenta de 
“suavização” ao longo do cordão de calafetamento 

adira à superfície de aplicação e criará uma aparência 
limpa e acabada.

 Use uma toalha ou pano húmido para limpar qualquer 
excesso de calafetamento.

MANUTENÇÃO

  AVISO
Ao realizar serviços de manutenção, use apenas 
peças de substituição originais. O uso de quaisquer 
outras peças pode criar perigo ou causar danos ao 
aparelho.

  AVISO
Use sempre óculos de protecção ou óculos de segu-
rança com protecções laterais durante a operação 
da ferramenta eléctrica ou quando estiver a levantar 

também uma máscara contra o pó.

  AVISO
Para evitar graves lesões pessoais, retire sempre a 
bateria da ferramenta ao limpar ou realizar qualquer 
trabalho de manutenção.

MANUTENÇÃO GERAL
Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. A 
maioria dos plásticos são susceptíveis a danos de vários 
tipos de solvente comerciais e podem ser danifi cados 
pela sua utilização. Use panos limpos para remover a 

  AVISO

travagem, gasolina, produtos petrolíferos, óleos de 
perfuração, etc., entrem em contacto com as peças de 
plástico. Estes produtos químicos contêm substâncias 

o que poderia provocar ferimentos graves.

Para funcionar corretamente, a haste do êmbolo da 
ferramenta deve permanecer limpa e livre de todo o 
material de calafetamento e adesivo. Caso entre material 
no mecanismo da haste do êmbolo, limpe o material de 
acordo com as instruções do fabricante do calafetamento 
ou do adesivo.
Quando a ferramenta é desligada pelo sistema de 
proteção de sobrecarga eletrónica, espere sempre 3 a 
5 segundos antes de pressionar o gatilho para reiniciar. 
O pressionar e soltar frequentemente o gatilho nestas 
circunstâncias pode causar danos interiores na pistola de 
calafetar.
Apenas as peças indicadas na lista de peças se destinam 
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a ser reparadas ou substituídas pelo cliente. Todas as 
outras peças devem ser substituídas por um Centro de 
Assistência Autorizado.

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 
directamente no lixo doméstico. Para 
proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 
seleccionados.

SÍMBOLOS

Alerta de Segurança

V Volts

min-1 Número de rotações ou movimentos por 
minuto
Corrente directa

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

Conformidade CE

Agradecemos que leia atentamente as 
instruções antes de iniciar a máquina.

Os aparelhos eléctricos antigos não 

o lixo doméstico. Recicle onde existem 
instalações para o efeito. Verifique com as 
suas Autoridades Locais ou revendedor 
para obter informações sobre reciclagem.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 
designet af den ledningsfri fugepistol.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Produktet er kun beregnet til at blive brugt af voksne, 
som har læst og forstået instruktionerne og advarslerne 

ansvarlige for deres handlinger.
 

luft inde og samtidigt holde uconditioneret luft ude, 

 Udfyldning af huller og revner inden maling.
 

tage skade pga. vand.
 Tætning af revner, så insekter og kryb holdes ude af 

 Påføring af lim.
Produktet må kun bruges til de formål, der er angivet 

  ADVARSEL
Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger 
skal læses. Hvis advarslen og instruktionerne ikke 

personskade. 

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere 
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. FUGEPISTOL
 Hold maskinværktøjet i de isolerede gribeoverlader, 

når der arbejdes på steder, hvor man kan komme 
til at skære i skjulte ledninger. Hvis der skæres i en 
strømførende ledning, kan det gøre udsatte metaldele 

elektrisk stød.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM 
BATTERI

 ADVARSEL
For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller beskadi-
gelse af produktet forårsaget af kortslutning må værk-

i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger væske 
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller 
ledende væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, 
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestof-
fer, kan forårsage kortslutning.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale 
forskrifter og love.

specielle krav til emballering og mærkning efterleves. Man 
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med 
andre batterier eller ledende materialer under transporten 
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, 
ikke-ledende hætter eller tape. Undlad at transportere 
batterier med revner eller utætheder. Rådfør dig desuden 
hos speditøren.

BESKRIVELSE
1. Fugepistol
2. Stempelstang
3. 
4. Bæreramme
5. Kontaktudløser
6. Kontaktlås
7. Hastighedsvariator
8. Stempestang-håndtag
9. Batteri (medfølger ikke)
10. Låsemekanismer
11. Tud
12. Fugemasserør (medfølger ikke)
13. 

SPECIFIKATIONER

Ledningsfri fugepistol

Model CCG-1801

Spænding 18 V 

Tomgangshastighed

lav

Målte lydværdier bestemt iht. EN 60745.

A-vægtet lydtryksniveau Lp = 59 dB(A)

Usikkerhed K 3 dB

A-vægtet lydeffektniveau LW = 70 dB(A)

Usikkerhed K 3 dB

Bær høreværn.

Vægtet geometrisk middelværdi
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De totale vibrationsværdier (triaksial vektorsum) er 
bestemt i henhold til EN 60745:

Vibrationsemissionsværdi ikke 
overskredet

2

Usikkerhed K 2

Model
BATTERI
(medfølger ikke)

KOMPATIBEL 
OPLADER 
(medfølger ikke)

Lithium-ion

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

BETJENING

  ADVARSEL
Der skal stadig udvises forsigtighed, selv om man er 

skal være uopmærksom en brøkdel af et sekund for at 
komme alvorligt til skade.

  ADVARSEL

overholdes, kan man få slynget fremmedlegemer i 

  ADVARSEL
Der må ikke bruges tilbehør eller ekstraudstyr, som 
ikke anbefales af producenten af dette produkt. Hvis 
der anvendes ikke-anbefalede dele eller tilbehør, kan 
man komme alvorligt til skade.

Til dette produkt skal bruges batterier af typen RYOBI 
ONE+ 18 V lithium-ion og RYOBI ONE+ 18 V nikkel-
cadmium.

  ADVARSEL
-

undgås utilsigtet start, som kan medføre alvorlig 
personskade.

BESKYTTELSE AF BATTERIET
RYOBI‘s 18 V lithium-ion-batterier har egenskaber, 
som beskytter lithium-ion-cellerne og maksimerer 
batteriets levetid. Under visse driftsbetingelser kan disse 
indbyggede egenskaber bevirke, at batteriet (og det 

cadmium-batterier.
Under visse anvendelser kan batterielektronikken sende 

holde op med at køre. Man nulstiller (resetter) batteriet 

normal drift.
BEMÆRK: Man forhindrer yderligere nedlukning af 

slipper udløseknappen, betyder det, at batteriet er afladet. 
Et afladet batteri påbegynder opladning, så snart det 
anbringes i lithium-ion-opladeren.

MONTERING AF BATTERIENHEDEN (MEDFØLGER 
IKKE)
Se figur 2.

 Lås udløsekontakten ved at skyde kontaktlåsen op.
 Anbring batterienheden på redskabet.
 Inden brugen skal du sikre, at låsene på hver side af 

batterienheden har låst på plads og, at batterienheden 
sidder sikkert fast på produktet.

  VÆR OPMÆRKSOM

boret og går korrekt i indgreb. Hvis batteriet indsættes 
forkert, risikerer man at ødelægge interne komponen-
ter.

FJERNELSE AF BATTERIENHEDEN (MEDFØLGER 
IKKE)
Se figur 2.

 Lås udløsekontakten ved at skyde kontaktlåsen op.
 Pres låsemekanismerne ind på siden af batteriet.
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START/STOP AF FUGEPISTOLEN
Se figur 3.
Inden man forsøger at starte fugepistolen, skal man 
kontrollere, at kontaktlåsen er i ulåst position.

 Man tænder fugepistolen ved at presse 
udløsekontakten ind.

 Man slukker fugepistolen ved at slippe 
udløsekontakten.

LØSNING AF UDLØSEKONTAKT
Se figur 3.

skydekontakten under udløsekontakten.
 Man låser udløsekontakten ved at skyde kontaktlåsen 

op Dette forhindrer, at udløsekontakten presses ind.
 Man låser udløsekontakten op ved at skyde kontakten 

ned. Dette gør det muligt at presse udløsekontakten 
ind.

ISÆTNING AF FUGEMASSE (MEDFØLGER IKKE)
Se figur 4-5.
Lås udløsekontakten ved at skyde kontaktlåsen op.

 Med en hobbykniv skærer man spidsen af tuden på 
et standard 300 g-fugemasserør. Klip spidsen af i en 
vinkel på 45°.

 
størrelse af den fugemasse-"profil", du behøver.

 Se, om der er en anden indvendig lukning i 
bunden af tuden. Hvis man finder den, indsættes 

inden brug. Hvis man benytter et delvist fyldt rør, 

hærdet materiale fra spidsen.
BEMÆRK: Der findes normalt kun en indvendig 
lukning i fugemasserør af pap.

 Samtidigt med at man holder fugepistolen roligt med 
den ene hånd, trækker man stempenstangshåndtaget 
bort fra fugepistolen. Fortsæt med at trække, indtil 
stempelbunden når bagenden af bærerammen.

 Indsæt fugemasserøret i bærerammen, og kontrollér, 
at det sidder ordentligt i begge ender.

ELEKTRONISK OVERLASTBESKYTTELSE 
Fugepistolen er beskyttet af en elektronisk overlast-
beskyttelsesfunktion. Hvis der udøves for kraftrigt tryk på 
røret, vil motoren sætte ud. Dette bidrager til at forebygge 

sætter ud, skal man huske af:
 Dysespids er skåret
 Den indvendige lukning i fugemasserøret er brudt

 
 Fugemasserøret er ikke beskadiget eller frosset
 

Slip udløseren, og vent i 3 til 5 sekunder, til elektronikken 
nulstilles. Hvis motoren sætter ud igen, stiller man den 
variable hastighedsvælger i midterposition og presser 
udløsekontakten ind igen. Hvis motoren bliver ved med at 
slukke, kan man forsøge med et anden rørmateriale eller 

  ADVARSEL
Batteriprodukter er altid klar til brug. Derfor skal kon-

hvis det transporteres.

PÅFØRING AF FUGEMASSE
Se figur 6-8.

 
støv, snavs eller rester af gammel fugemasse. 
Kontrollér, at det område, der skal fuges, er rent og 
tørt.

 Indsæt fugepistolens hastighed, så den passer til 
dit behov, så der ikke tilføres mere fugemasse end 
ønskeligt. Eksperimentér dig frem mht. af finde den 
bedste hastighed til påføring af den ønskede fugeprofil.

 Hold pistolen en smule vinklet. Hvis man fylder en 
revne, skal man så vidt muligt indføre tuden i revnen; 
eller bevæger man fugepistolen langs overfladen.

 Pres udløseren ind på fugepistolen, så der kommer 
fugemasse ud af rørspidsen.
BEMÆRK: Hvis fugeprofilen er for tynd, skal man 
skære mere af dysen, så åbningen bliver større. Men 
det er bedre at påføre en tynd profil af fugemasse 

materiale.
 

langs det mellemrum, der skal fyldes, samtidigt 
med at du holder udløsekontakten inde. Sørg for, 
at fugemassen kommer i fuld kontakt med begge 
påføringsflader. Om nødvendigt bruger man fingeren 

revne.
BEMÆRK: Den bedste fyldning opnås ved at presse 
fugemassen ind i mellemrummet via en fremad-
bevægelse. Men i nogle tilfælde (især når sidemate-

til at hænge fast i samlingen.
 Motoren stopper automatisk, når fugemasserøret 
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bliver tomt. Træk stempelstangen tilbage, og udskift 
fugemasserøret efter behov.

 Man afslutter fugemasseprofilen ved at slippe 
udløsekontakten.

 
langs fugeprofilen efter påføring af fugemassen. 
Dette gør det nemmere for fugemassen at klæbe 
til påføringsoverfladerne og giver et rent, færdigt 
udseende.

 Brug et fugtigt håndklæde eller klud til at tørre 
overskydende sugemasse bort.

VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL

godkendte reservedele. Brug af alternative dele kan 
forårsage farlige situationer eller ødelægge produktet.

  ADVARSEL

støvmaske.

  ADVARSEL
For at undgå alvorlige personskader skal man altid 

-
ring eller vedligeholdelse.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE
Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af plastdele. 
De fleste plastdele tåler ikke forskellige typer kommercielle 
opløsningsmidler og risikerer at blive ødelagt af disse. 

  ADVARSEL
Sørg for, at bremsevæske, benzin, petroleumsbase-
rede produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer 
i kontakt med plastdele. Disse kemiske produkter 
indeholder stoffer, som kan beskadige, mørne eller 
ødelægge plastmaterialet, så man risikerer at komme 
alvorligt til skade.

altid være ren og fri for sugemasse og limmateriale. Hvis 
der kommer materiale på stempelstang-mekanismen, 
renser man materialet ifølge brugsanvisningen fra 

fugemasse- eller limproducenten.

overlastbeskyttelsessystem, skal man altid vente 3 til 
5 sekunder, før man presser udløseren ind igen og 

af udløsekontakten under disse forhold kan forårsage 
indvendeige skader i fugepistolen.
Kun de dele, der fremgår af reservedelslisten, må 
repareres eller udskiftes af kunden selv. Alle andre dele 
skal udskiftes på et autoriseret servicecenter.

MILJØBESKYTTELSE

Råmaterialerne skal genbruges og ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Af 

emballage sorteres.

SYMBOLER

Sikkerheds Varsel

V Volt

min-1
Minut
Direkte strøm

EurAsian overensstemmelsesmærke

Ukrainsk overensstemmelsesmærke

CE Overensstemmelse

før maskinen tages i brug.

Elektriske affaldsprodukter bør ikke 
afskaffes sammen med husholdningsaffald. 
Genbrug venligst hvor faciliteterne tillader 

forhandler for genbrugsråd.
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har varit högsta 
prioritet vid design av din kabelfria tätningspistol.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Produkten är endast avsedd att användas av vuxna 
som har läst och förstått instruktionerna och varningarna 
i denna manual och vilka kan anses ansvariga för sina 
handlingar.

 Täta sprickor för att hålla inneluften separerad från 
uteluften och förbättra hemmets energieffektivitet.

 Fyll i hål och sprickor före målning.
 Skapar en fuktbarriär omkring områden som kan 

skadas av väta.
 Täta sprickor så att insekterna inte kan komma in i ditt 

hus.
 Applicera fästmedel.

Använd inte produkten på något annat sätt än vad som 
är avsett.

  VARNING
Läs alla säkerhetsvarningar och anvisningar. Att 

Behåll dessa varningar och anvisningar för framtida 
referens.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR 
TÄTNINGSPISTOL
 Greppa verktyget i dess isolerade delar när du 

utför arbeten där maskinen kan komma i kontakt 
med dolda elkablar. Vid kontakt med en strömförande 
kabel kan de exponerade delarna på verktyget bli 
strömförande och ge användaren en elektrisk stöt.

YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
BATTERIER

 VARNING
För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa 
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i 
vätskor och se till att ingen vätska kan tränga in i ap-
paraterna eller batterierna. Korroderande eller ledande 
vätskor, som saltvatten, vissa kemikalier, bleknings-
medel eller produkter som innehåller blekmedel, kan 
orsaka en kortslutning.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar 
och regleringar.

inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande 
material genom att skydda exponerade kontakter med 

inte batterier som är spruckna eller läcker. Kontrollera 
med vidarebefordrande företag för mer information.

BESKRIVNING
1. Tätningspistol
2. Rensningsstav
3. Punkteringsverktyg
4. Ram
5. Avtryckare
6. Avtryckarlås
7. Hastighetsvariator
8. Rensningsstavhandtag
9. Batteripack (inte inkluderat)
10. Låshakar
11. Spets
12. Tätningstub (inte inkluderat)
13. Handtag, isolerad greppyta

SPECIFIKATIONER

Trådlös tätningspistol

Modell CCG-1801

Spänning 18 V 

Ingen belastningshastighet

hög

låg

Lp = 59 dB(A)

Osäkerhet K 3 dB

LW = 70 dB(A)

Osäkerhet K 3 dB

Bär hörselskydd.

Viktad root mean
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De totala vibrationsvärderna (triaxial vektorsumma) 
bestäms enligt EN 60745:

Vibrationsutsläppvärdet 
överstiger inte

2

Osäkerhet K 2

Modell
BATTERIPACK
(inte inkluderat)

PASSANDE 
LADDARE (inte 
inkluderat)

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

ANVÄNDNING

  VARNING
Fortsätt att vara på din vakt även när du blivit van vid 
ditt verktyg. Glöm inte att om du är ouppmärksam bara 
bråkdelen av en sekund kan du skada dig allvarligt.

  VARNING
Använd alltid skyddsglasögon, eller skyddsglas med 
sidovisir, när du använder produkten. Underlåtenhet 

partiklar slungas mot ögonen och framkallar allvarliga 
ögonskador.

  VARNING
Använd inga tillbehör till den här produkten som inte 
rekommenderas av tillverkaren. Användning av icke 
rekommenderade delar eller tillbehör kan medföra 
risker för allvarliga skador.

Denna produkt kan användas med ett RYOBI ONE+ 

nickelkadmiumbatteripaket.

  VARNING
Ta alltid bort batteripacket från ditt verktyg när du 

inte ska använda det. Genom att ta bort batteripacket 
minskar du risken för att oavsiktligt starta maskinen 
och orsaka skador.

BATTERISKYDDSFUNKTIONER

batterilivstiden. Under vissa användningssituationer 
kan dessa inbyggda funktioner få batteriet, och 
verktyget, att bete sig annorlunda än vid användning av 
nickelkadmiumbatterier.
I vissa fall kan batteriets elektronik signalera till batteriet 
att stänga av vilket får verktyget att stanna. Släpp upp 
avtryckaren och återgå till normal användning för att 
nollställa batteriet och verktyget.
NOTERA: Förhindra ytterligare avstängning av och tvinga 
inte verktyget.
Om inte batteriet och verktyget nollställs genom att 
släppa upp avtryckaren så är batteripaketet urladdat. 

MONTERA BATTERIPACK (INTE INKLUDERAT)
Se bild 2.

 Lås avtryckaren genom att föra låsspärren uppåt.
 Sätt fast batteripacket på borrmaskinen.
 

låser fast och att batteripacket sitter ordentligt fast i 

  FÖRSIKTIGHET
När batteriet placeras i verktyget ska du se till att den 

på borren och spärras på plats ordentligt. Felaktig 
installation av batteriet kan skada inre komponenter.

TA BORT BATTERIPACK (INTE INKLUDERAT)
Se bild 2.

 Lås avtryckaren genom att föra låsspärren uppåt.
 Tryck ner spärrarna på sidan av batteriet.
 Ta bort batteripacket från verktyget.
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START/STOPP AV TÄTNINGSPISTOL
Se bild 3.

låset är i olåst läge.
 För att slå PÅ tätningspistolen är det bara att trycka 

in avtryckaren.
 För att stänga AV tätningspistolen är det bara att 

släppa avtryckaren.

LÅSA AVTRYCKAREN
Se bild 3.
Avtryckaren på tätningspistolen kan låsas med reglaget 
under avtryckaren.

 Lås avtryckaren genom att föra låsspärren uppåt. Det 
förhindrar att tätningspistolens avtryckare kan tryckas 
in.

 Lås upp avtryckaren genom att föra låsspärren neråt. 
Det gör att tätningspistolens avtryckare kan tryckas in.

LADDA TÄTNING (MEDFÖLJER INTE)
Se bild 4-5.
Lås avtryckaren genom att föra låsspärren uppåt.

 Ta en vanlig kniv och skär av spetsen på en vanlig 
10 oz. tub med tätningsmedel. Skär av spetsen i 45° 
vinkel.

 
du behöver.

 Kontrollera för en andra innerförslutning vid basen på 
pipen. Vid behov ska du använda punkteringsverktyget 
för att ta hål i spetsen och bryta förseglingen före 
användning. Vid användning av en delvis fylld tub 
ska du använda punkteringsverktyget för att ta bort 
material som hårdnat från spetsen.
NOTERA: En innerförslutning finns oftast enbart i 
kartongtätningstuber.

 Håll tätningspistolen stadigt med en hand och dra 
rensningsstaven bort från tätningspistolen. Fortsätt 
dra tills rensarbasen når längst ner på ramen.

 Ladda tätningstuben i ramen och se till att den sitter 
ordentligt på plats i båda ändar.

ELEKTRONISKT ÖVERBELASTNINGSSKYDD 
Tätningspistolen har elektroniskt överbelastningsskydd. 
Om det blir för stort tryck på tuben stängs motorn av. Detta 
är för att förhindra skador på verktyget och tätningstuben. 
Om motorn stängs av ska du kontrollera att:

 Munstyckets spets är avskuren
 Innerförslutningen i tätningstuben är bruten
 Material som hårdnat tas bort från munstycket
 Tätningstuben är inte skadad eller frusen

 
fästmaterial

Släpp avtryckaren och vänta tre till fem sekunder så att 
elektroniken hinner återställa. Om motorn stängs av på 

trycka på avtryckaren. Om motorn fortsätter att stängas 
av kan du prova med en annan tub eller ta verktyget till ett 
auktoriserat servicecenter.

  VARNING
Batteriprodukter är alltid redo att användas. Därför 
ska strömbrytaren alltid vara låst när verktyget inte 

APPLICERA TÄTNING
Se bild 6-8.

 Förbered ytan som ska tätas genom att ta bort damm, 
smuts och rester av gammal tätning. Se till att ytan 
som ska tätas är en och torr.

 Ställ in hastigheten på tätningspistolen så att den 

tätning som krävs. Experimentera på en skyddad 
plats för att hitta bästa hastigheten för att applicera 
tätningen som du vill ha den.

 Håll pistolen något vinklad. Vid fyllning av sprickor ska 

ska du låta pistolen löpa längs ytan.
 Tryck på tätningspistolens avtryckare så att tätning 

kommer ut från tubens spets.
NOTERA: Om tätningen är för tunn kan du skära av 
mer på munstycket och få en större öppning. Men 
det är bättre att applicera en tunn tätning och senare 
lägga på mer vid behov i stället för att lägga på för 
mycket och sedan försöka ta bort det överflödiga.

 För försiktigt tätningspistolen längs med sprickan som 
ska fyllas medan du håller in avtryckaren. Se till att 
tätningen får bra kontakt med båda applikationsytorna. 
Vid behov kan du använda fingret och försiktigt pressa 
in tätningen i ett hörn eller en spricka.
NOTERA: Bästa fyllning uppnås genom att trycka 
in tätningen i sprickan med en framåtrörelse. Men 
i vissa falla (speciellt om sidomaterial är grovt eller 

kassetten löper mindre risk att fastna längs skarven.
 Motorn stängs automatiskt av när tätningstuben är tom. 

Dra tillbaka rensningsstaven och byt ut tätningstuben 
vid behov.

 För att avsluta tätningsremsan är det bara att släppa 
avtryckaren.

 



42

Svenska
SVEN FR DE ES IT NL PT DA FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK UKBG TR EL

tätningen att fästa på ytorna och ger ett rent, arbetat 
utseende.

 Använd en fuktig trasa för att ta bort överflödig tätning.

UNDERHÅLL

  VARNING
Använd enbart original utbytesdelar vid service. 
Användning av andra delar kan orsaka fara eller 
produktskada.

  VARNING
Använd alltid skyddsglasögon när du använder verkty-
get eller när du blåser damm. Använd en ansiktsmask 
om det dammar mycket.

  VARNING
Ta alltid bort batteripacken från redskapet vid rengö-
ring eller underhållsarbeten för att undvika allvarlig 
kroppsskada.

GENERELLT UNDERHÅLL
Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. De flesta plaster är känsliga för skador vid 
användning av olika typer av kommersiella lösningsmedel 
och kan skadas om du använder sådana. Använd en ren 

  VARNING
Låt aldrig bromsvätska, bensin, petroleumbaserade 

kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter inne-
håller ämnen som kan skada, försvaga eller förstöra 
plasten, vilket kunde förorsaka allvarliga kroppsskador.

För korrekt arbete ska rensningsstaven på verktyget hållas 
ren och fri från tätnings- och fästmaterial. Om materialet 
fastnar på rensaren ska materialet rensas bort enligt 
instruktionerna från tätnings- eller fästmedeltillverkaren.
När verktyget stängs av överbelastningsskyddet ska 
du alltid vänta tre till fem sekunder innan du trycker 
avtryckaren för att starta på nytt. Kontinuerligt tryck och 
släpp av avtryckaren under dessa förhållanden kan 
medföra inre skador på tätningspistolen.
Endast delarna på reservdelslistan är avsedda att 
repareras eller bytas ut av kunden. Alla andra delar bör 
bytas hos ett Auktoriserat Service Center.

MILJÖSKYDD

Råmaterialen ska återvinnas i stället för 
att kastas i hushållsavfallet. För att skona 

emballagen sorteras.

SYMBOLER

Säkerhetsvarning

V Volt
min-1 Antal varv eller rörelser per minut

Likström

EurAsian överensstämmelsesymbol

Ukrainskt märke för överensstämmelse

CE-konformitet

Läs instruktionerna ordentligt innan start av 
maskinen.

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn där 
sådana faciliteter finns. Kontrollera med 

återvinningstips.
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Johdottoman tiivistepistoolin suunnittelussa on pidetty 

KÄYTTÖTARKOITUS

olevan vastuussa omista teoistaan.
 

energiatehokkuutta.
 

maalaamista.
 Kosteussulun luominen sellaisten alueiden ympärille, 

 Halkeamien tiivistäminen estämään hyönteisten 
pääsy taloon.

 Liiman levittäminen.
Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin mihin 
se on tarkoitettu.

  VAROITUS
Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.

TIIVISTYSAINEEN SYÖTTÖPUTKILON 
TURVALLISUUSVAROITUKSET
 Pitele sähkötyökalua eristetystä tartuntapinnasta, 

kun teet työtä, jossa leikkuri voi koskettaa piilossa 
olevaa johtoa. Jos leikkuri koskettaa sähköistettyä 

LISÄÄ AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

 VAROITUS
Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, louk-
kaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, älä 
koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta 

-

sisältävät tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

säädösten mukaisesti.

KUVAUS
1. Tiivistepistooli
2. Männänvarsi
3. Rei’itystyökalu
4. Runko
5. Liipaisin
6. 
7. Nopeusvariaattori
8. Männänvarren kahva
9. Akku (ei kuulu pakettiin)
10. Salvat
11. Suutin
12. Tiivisteputkilo (ei mukana)
13. Kahva, eristetty tartuntapinta

TEKNISET TIEDOT

Johdoton tiivistepistooli

Malli CCG-1801

Jännite 18 V 

Kuormaton nopeus

suuri

pieni

Mitatut arvot määritetty EN 60745 standardin mukaan.

A-painotettu äänenpainetaso Lp = 59 dB(A)

Epätarkkuus K 3 dB

A-painotettu äänenteho LW = 70 dB(A)

Epätarkkuus K 3 dB

Painotettu tehollisarvo
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Tärinän kokonaisarvot (kolmiakselinen vektorisumma) 
määritettynä standardien EN 60745 mukaisesti:

Tärinäarvo ei ylitä 2

Epätarkkuus K 2

Malli
Akku
(ei mukana)

YHTEENSOPIVA 
LATURI (ei 
mukana)

Litiumioni

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

KÄYTTÖ

  VAROITUS
Älä unohda valppautta kun olet oppinut työkalun käy-
tön. Muista aina, että pienenkin hetken kestävä huoli-

  VAROITUS

  VAROITUS

vakavan loukkaantumisen.

  VAROITUS
Irrota akku työkalusta aina kun kokoat osia, teet 

irrottaminen estää laitetta käynnistymättä vahingossa, 

AKUN SUOJAUSOMINAISUUDET
RYOBI 18 V litiumioniakut sisältävät ominaisuuksia, 

käyttöiän. Joissain käyttöolosuhteissa nämä integroidut 

käyttäytymään eri lailla kuin nikkeli-kadmiumakuilla.

normaalikäyttöä.
HUOM: 
sammuisi.

se asetetaan litium-ionilaturiin.

AKUN ASENTAMINEN (EI MUKANA)
Katso kuvaa 2.

 Lukitse liipaisin työntämällä lukituksen ylös.
 Aseta akku paikoilleen.
 Varmista ennen käyttöä, että akun sivuilla olevat salvat 

  VAROITUS
Kun asetat akun laitteeseen, varmista että akun har-

asentaminen voi vioittaa sisäosia.

AKUN IRROTTAMINEN (EI MUKANA)
Katso kuvaa 2.

 Lukitse liipaisin työntämällä lukituksen ylös.
 Paina akun sivuilla olevat salvat alas.
 Irrota akku porasta.

TIIVISTEPISTOOLIN KÄYNNISTÄMINEN/PYSÄYTTÄ-
MINEN
Katso kuvaa 3.
Ennen kuin yrität käynnistää tiivistepistoolia, varmista että 
kytkimen lukitus on auki.

 Tiivistepistooli käynnistetään painamalla liipaisinta.
 Tiivistepistooli sammutetaan vapauttamalla liipaisin.

LIIPAISIMEN LUKITSEMINEN
Katso kuvaa 3.
Tiivistepistoolin liipaisin voidaan lukita pois päältä 
liipaisimen alla olevalla liukukytkimellä.

 Lukitse liipaisin työntämällä lukituskytkin ylös. Tämä 
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estää tiivistepistoolin liipaisinta painumasta alas.
 Liipaisin vapautetaan työntämällä lukituskytkin alas. 

Tällöin tiivistepistoolin liipaisin voidaan painaa alas.

TIIVISTYSAINEEN LATAAMINEN (EI KUULU TOIMI-
TUKSEEN)
Katso kuvaa 4-5.
Lukitse liipaisin työntämällä lukituksen ylös.

 Leikkaa tavallisen 300 ml:n tiivistysainetuubin nokan 
kärki veitsellä. Leikkaa kärki 45° kulmaan.

 Poista mahdollisimman vähän huomioiden 
tarvitsemasi tiivistysainevanan koko.

 Tarkista, onko nokan kannassa toinen sisätiiviste. 
Jos sellainen on, laita suuttimeen rei’itystyökalu 
rikkoaksesi tiivisteen ennen käyttöä. Jos käytät osittain 

HUOM: Ainoastaan pahviputkissa on tavallisesti 
sisätiiviste.

 Vedä männänvartta poispäin tiivistepistoolista 
samalla, kun pitelet tiivistepistoolia tukevasti yhdellä 
kädellä. Jatka vetämistä, kunnes mäntä on rungon 
takaosassa.

 
istuu kunnolla molemmista päistä.

SÄHKÖISEN YLIKUORMITUKSEN SUOJA 
Tiivistepistoolissa on sähköisen ylikuormituksen 

tiivistysainetuubin vioittumisen. Jos moottori sammuu, 
tarkista seuraavat:

 Suuttimen kärki leikataan
 Tiivistysainetuubin sisätiiviste on rikkoutunut
 Kovettunut materiaali poistetaan suuttimesta
 
 

Jos moottori sammuu uudelleen, siirrä nopeussäädin 

sammuu edelleen, kokeile toista tuubia tai vie laite 
valtuutettuun huoltoon.

  VAROITUS
Akkukäyttöiset tuotteet ovat aina käyttövalmiita. Näin 
ollen, kytkimen tulisi aina olla lukittuna, kun laite ei ole 
käytössä tai kun sitä kannetaan.

TIIVISTYSAINEEN LEVITTÄMINEN
Katso kuvaa 6-8.

 

 Säädä tiivistepistoolin nopeus siten, että tiivistysainetta 

alueella, millä nopeudella tiivisteainevanasta tulee 
haluamasi.

 Pitele pistoolia hieman viistossa. Jos täytät halkeamaa, 

tapauksessa vedä tiivistepistoolia pintaa pitkin.
 

HUOM: Jos tiivistysainevana on liian ohut, leikkaa 

kuitenkin parempi levittää ohut vana tiivistysainetta 

 Liikuta tiivistepistoolia hitaasti tasaisella nopeudella 

Varmista, että tiivistysaine pääsee täysin kosketuksiin 
molemman pinnan kanssa. Paina tiivistysaine 
tarvittaessa varoen nurkkaan tai halkeamaan sormella.
HUOM: Urat täyttyvät tavallisesti parhaiten työntä-
mällä tiivistysainetta uraan eteenpäin kohdistuvalla 
liikkeellä. Joissain tapauksissa (erityisesti kun 
sivumateriaalit ovat karkeita tai epätasaisia) vetoliike 
voi kuitenkin toimia paremmin, sillä patruuna ei tällöin 
tartu niin helposti saumaan.

 Moottori sammuu automaattisesti, kun 

 Tiivistysaineen levitys lopetetaan vapauttamalla 
liipaisin.

 Vedä kostutettua sormea tai muuta ”tasoitustyökalua” 
levitettyä tiivisteainevanaa pitkin. Tämä auttaa 

 Poista ylimääräinen tiivistysaine kostealla pyyhkeellä 
tai liinalla.

HUOLTO

  VAROITUS
Huollossa tulee käyttää ainoastaan alkuperäisiä vara-
osia. Muunlaisten osien käyttö voi aiheuttaa vaaran tai 
vioittaa laitetta.
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  VAROITUS
Käytä aina sähkölaitetta käyttäessäsi tai pölyä puhal-

  VAROITUS
Jotta vältyt vakavalta vammalta, irrota akku laitteesta 

YLEISHUOLTO
Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset 

  VAROITUS
-
-

voivat vaurioittaa, heikentää tai tuhota muovin minkä 

Jotta laitteen männänvarsi toimisi asianmukaisesti, sen on 

materiaalia pääsee männänvarren mekanismiin, poista se 

uudelleen painamalla liipaisinta. Liipaisimen painaminen 

aiheuttaa sisäisiä vaurioita tiivistepistoolille.
Ainoastaan osaluettelon osat on tarkoitettu asiakkaan 

vaihtaa valtuutetussa huollossa.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

SYMBOLIT

Turvavaroitus

V Voltti

min-1 Kierrosten tai liikkeiden määrä minuutissa
Tasavirta

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen säädöstenmukaisuusmerkintä

CE-vastaavuus

käynnistämistä.

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 

on mahdollisuuksien mukaan pantava 
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i 

TILTENKT BRUK
Den skal bare brukes av voksne som har lest og forstått 

kan anses som ansvarlige for sine handlinger.
 Tetter sprekker å holde den klimatiserte luften inne 

og den ikke klimatiserte luften ute - slik øker du 
energieffektiviteten til huset ditt.

 Fylle hull og sprekker før maling.
 Lager en fuktsperre rundt området som kan bli skadet 

av vann.
 Tetter sprekker slik at insekter ikke kan krype inn i 

huset ditt.
 Påføre lim.

Ikke bruk produktet på noe annen måte enn det som er 
beskrevet som tiltenkt bruk.

  ADVARSEL
Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjo-
nene. Dersom man ikke holder seg til advarsler og 

alvorlig personskade. 

Ta vare på alle advarsler og anvisnigner for senere 
bruk.

TETNINGSPISTOL SIKKERHETSADVARSEL
 Hold det elektriske verktøyet på de isolerte 

gripeflatene når du foretar arbeid der 
skjæreredskapen kan få kontakt med skjulte 
strømførende elektriske ledninger.
som får kontakt med strømførende elektriske 
ledninger kan føre til at metalldelene på verktøyet blir 
strømførende og at brukeren kan få støt.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

 ADVARSEL
For å unngå fare for en brann forårsaket av en kortslut-
ning, av personskader eller skader av produktet, må 
det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i 
væsker og også sørges for at ingen væsker kan kom-
mer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende 

blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler 
kan forårsake en kortslutning.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

forskrifter og bestemmelser.

batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier 
eller ledende materialer når de transporteres ved at du 
beskytter åpne koblinger med isolerende, ikkeledende 
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har 

ytterligere råd.

BESKRIVELSE
1. Fugepistol
2. Stempelstang
3. Punkteringsverktøy
4. Bæreramme
5. Strømbryter
6. Brytrerlås
7. Hastighetsvariator
8. Stempelstanghåndtak
9. Batteripakke (ikke inkludert)
10. Låsehaker
11. Tut
12. Fugemassetube (ikke inkludert)
13. 

SPESIFIKASJONER

Trådløs fugepistol

Modell CCG-1801

Spenning 18 V 

Hastighet uten belastning

høy

lav

Målte lydverdier bestemt iht. EN 60745:

A-vektet lydtrykknivå Lp = 59 dB(A)

Usikkerhet K 3 dB

A-vektet lydeffektnivå LW = 70 dB(A)

Usikkerhet K 3 dB

Bruk hørselsvern.

Nominell grunnvekt
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fastsatt i henhold til EN 60745:

overskredet
2

Usikkerhet K 2

Modell
BATTERIPAKKE
(ikke inkludert)

KOMPATIBEL 
LADER (ikke 
inkludert)

Litium-Ion

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

BRUK

  ADVARSEL

verktøyet. Husk at uforsiktighet i en brøkdel av et 
sekund er nok til at du kan påføre deg selv alvorlige 
skader.

  ADVARSEL
Anvend alltid beskyttelsesbriller eller sikkerhetsbriller 
når du bruker sagen. Hvis dette ikke følges kan det 
føre til at fremmedlegemer kastes inn i øynene dine 
med påfølgende alvorlige øyenskader.

  ADVARSEL
Ikke bruk tilkoblet utstyr eller tilbehør som ikke er 
anbefalt av produsenten av dette verktøyet. Bruken 
av deler eller tilbehør som ikke anbefales kan føre til 
alvorslig personskade.

Dette produktet kan bruke RYOBI ONE+ 18 V lithium-
ion batteripakke og RYOBI ONE+ 18 V nickel-cadmium 
batteripakker.

  ADVARSEL

start av drillen som kan føre til alvorlig personskade.

SPESIFIKASJONER FOR BESKYTTELSE AV BATTE-
RIET
RYOBI 18 V lithium-ion-batterier har egenskaper som 
beskytter lithium-ion-cellene og maksimerer batteriets 
levetid. Under visse driftsforhold kan de innebygde 
egenskapene føre til at batteriet og verktøyet det driver 
oppføre seg annerledes enn med nickel-cadmium 
batterier.
Under visse bruksforhold kan batteriets elektronikk sende 
signaler til batteriet om å slå seg av og dermed føre til 
at verktøyet stopper. For å nullstille batteriet og verktøyet 

arbeidet.
NB: For å hindre ytterligere batteristand, unngå å forsere 
verktøyet.

og verktøyet, kan batteripakken være utladet. Hvis 
batteripakken er utladet vil den begynne å lade når den 
settes i lithium-ion-laderen.

FOR Å INSTALLERE BATTERIPAKKEN (IKKE INKLU-
DERT)
Se fig. 2.

 Lås utløserbryteren ved å skyve bryterlåsen opp.
 Plasser drillen på batteripakken.
 Kontroller at klikklåsene på hver side av batteripakken 

klikker på plass og at batteripakken er sikret i produktet 
før du starter å bruke det.

  ADVARSEL
Når du plasserer batteripakken i verktøyet, må du for-
sikre deg om at den opphøyde ribben på batteripakken 

plass. Feil montering av batteriet kan skade de indre 
komponentene.

FOR Å TA UT BATTERIPAKKEN (IKKE INKLUDERT)
Se fig. 2.

 Lås utløserbryteren ved å skyve bryterlåsen opp.
 Trykk inn låsene på siden av batteriet.
 

STARTE/STOPPE FUGEPISTOLEN
Se fig. 3.
Før du prøver å starte fugepistolen, forsikre deg om at 

 For å skru fugepistolen PÅ, trykk inn utløseren.
 For å skru fugepistolen AV, slipp utløseren.
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LÅSE UTLØSERBRYTEREN
Se fig. 3.
Utløserbryteren på fugepistolen kan låses ved å bruke 
skyvebryteren plassert under utløserbryteren.

 For å låse utløserbryteren, skyv bryterlåsen opp. Dette 
vil hindre at fugepistolens utløser trykkes inn.

 For å låse opp utløserbryteren, skyv bryterlåsen ned. 
Slik vil man kunne trykke inn fugepistolens utløser.

LEGGE I FUGEMASSE (IKKE INKLUDERT)
Se fig. 4-5.
Lås utløserbryteren ved å skyve bryterlåsen opp.

 
tuten på en standard 10 oz. (ca. 280 gram) tube med 
fugemasse. Klipp av tuppen i en 45° vinkel.

 
fugepølsen du trenger.

 
tuten. Hvis det finnes en forsegling inni tuten, 
bruk punkteringsverktøyet for å bryte forseglingen 
før bruk. Hvis du bruker en delvis fylt tube, bruk 

materiale fra spissen.
NB: Den indre tetningen finnes vanligvis kun i papp 
fugemassetube.

 Mens du holder fugepistolen stødig med én hånd, 
trekker du i håndtaket på stempelstangen bort fra 
fugepistolen. Fortsett å trekke inntil pistolavtrekkeren 
når bærerammen.

 
festet i begge ender.

ELEKTRONISK OVERBELASTNINGSVERN 
Fugepistolen er beskyttet med en elektronisk beskyttelse 
mot overbelastning. Hvis det utøves for mye trykk på 
tuben, vil motoren slå seg av. Dette bidrar til å forhindre 
skade på verktøyet og fugemassetuben. Hvis motoren slår 
seg av, må du kontrollere følgende:

 Munnstykketuppen er kuttet
 Den indre forseglingen i fugetuben er brutt
 
 Tuben er ikke er skadet eller frossen
 

Slipp utløseren og vent i 3 til 5 sekunder slik at 
elektronikken kan nullstille seg. Hvis motoren slår seg av 

prøv en annen tube med material eller ta verktøyet til et 
autorisert servicesenter.

  ADVARSEL
Batteridrevne produkter er alltid startklare. Derfor skal 
bryteren alltid være låst når ikke i bruk eller når du 
bærer verktøyet rundt.

PÅFØRE FUGEMASSE
Se fig. 6-8.

 
skitt, eller rester av gammel fugemasse. Kontroller at 
området der du skal påføre fugemasse er rent og tørt.

 Juster hastigheten på fugepistolen så den passer 

hva som er den beste hastigheten slik at du kan få den 
fugepølsen du vil ha.

 Hold pistolen i en liten vinkel. Hvis du fyller en sprekk, 
sett tuten inn i sprekken, hvis mulig, ellers kan du føre 
fugepistolen langs overflaten.

 Klem inn utløseren på fugepistolen for at fugemassen 
kan komme ut av tubespissen.
NB: Hvis fugepølsen er for smal, kutt munnstykket på 
nytt for å lage åpningen større. Det er imidlertid bedre 
å påføre en tynn stripe med fugemasse og så litt mer 
hvis nødvendig, enn å bruke for mye og forsøke å 

 
spalten som skal fylles mens du fortsetter å trykke 
på utløseren. Kontroller at fugemassen kommer i full 
kontakt med begge overflatene. Hvis nødvendig, bruk 

eller en sprekk.
NB: Den beste fugingen oppnår du vanligvis ved å 
dytte fugemassen i sprekken i en bevegelse frem-
over. Men, i enkelte tilfeller (spesielt der materialene 

fungerer bedre å utføre en drabevegelse siden det 
er mindre sannsynlig at patronen vil hekte seg fast i 

 Motoren slås av automatisk når en fugemassetube blir 
tom. Trekk stempelstangen tilbake og sett i fugetuben 
du trenger.

 For å avslutte fugepølsen, slipp utløseren.
 

fugemassen fester seg til overflaten den påføres på 
og lager en ren, avslutning på overflaten.

 
overflødig fugemasse.
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VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL
Ved service av maskinen, bruk kun originale reserve-
deler. Bruk av andre deler kan skape fare eller føre til 
skade på produktet.

  ADVARSEL
Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsbriller med 
sidebeskyttelse ved bruk av elektrisk verktøy eller når 
det blåses støv. Hvis arbeidet utløser støv, bruk også 
en støvmaske.

  ADVARSEL
-

vedlikehold.

GENERELT VEDLIKEHOLD

i handelen og kan skades dersom de brukes. Bruk rene 

  ADVARSEL
Du må aldri la bremsevæske, drivstoff, petroleums-

-
ter inneholder stoffer som kan skade, svekke eller 
ødelegge plasten, noe som kan medføre alvorlige 
kroppsskader.

For at den skal fungere på riktig måte, må stempelstangen 
på verktøyet være ren og fri for all fugemasse og lim. 

Når verktøyet blir slått av på grunn av den elektroniske 
beskyttelsen mot overbelastning av systemet, må du alltid 
vente i 3 til 5 sekunder før du trykker utløseren for restart. 
Å trykke inn og slippe spaken ofte under slike forhold kan 
føre til innvendig skade på fugepistolen.
Det er kun de delene som star på delelisten som kunden 
kan reparere eller skifte ut. Alle andre deler bør skiftes ut 
på et autorisert servicesenter.

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 

resirkulering.

SYMBOLER

Sikkerhetsalarm

V Volt

min-1 Antall omdreininger eller bevegelser pr. 
Minutt
Likestrøm

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet

CE samsvar

starter maskinen.

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos dine 
lokale myndigheter eller forhandler for råd 
om resirkulering.
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-

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 
11. 
12. 
13. 
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CCG-1801

18 V 

Lp = 59 dB(A)

3 dB

LW = 70 dB(A)

3 dB

2

2

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

 

-

 
-

-

 
-

 
-

-

-
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-
-

V

min-1
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v

01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49

2015

02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50

03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51

04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52

05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
  14   27       
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W przypadku tego bezprzewodowego pistoletu 

PRZEZNACZENIE

 

 

 

 
przed insektami.

 

przeznaczeniem.

 

 Nieprzestrzeganie 

 
izolowany uchwyt, gdy zachodzi ryzyko 

 Kontakt 

wybielacze.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATORÓW LITOWYCH

OPIS
1. Pistolet do uszczelniacza
2. 
3. 
4. Rama wspornika
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Zatrzaski
11. Dziobek
12. 
13. Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna

PARAMETRY TECHNICZNE

Bezprzewodowy pistolet do 
uszczelniacza

Model CCG-1801
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18 V 

 wysoki

 niski

60745:

Lp = 59 dB(A)

3 dB

LW = 70 dB(A)

3 dB

przekroczona
2

2

Model
Bateria ODPOWIEDNIA 

Li-Ion

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

 

 
Podczas pracy z narzedziami elektrycznymi nalezy 

przedmiotem.

 
Nie wolno uzywac przystawek ani akcesoriów nie 
zalecanych przez producenta tego urzadzenia. 

zranieniem!

akumulatorami RYOBI ONE+ 18 V Li-Ion i akumulatorami 
RYOBI ONE+ 18 V Ni-Cd.

 

zranieniem.

FUNKCJE ZABEZPIECZENIA AKUMULATORA

Cd.

UWAGA: 

Zobacz rysunek 2.

 
zablokowania.
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  UWAGA

Zobacz rysunek 2.

 
zablokowania.

 

 

USZCZELNIACZEM
Zobacz rysunek 3.

 

 

BLOKOWANIE SPUSTU
Zobacz rysunek 3.

 

spustu pistoletu z uszczelniaczem.

 

pistoletu z uszczelniaczem.

Zobacz rysunek 4-5.

zablokowania.

 

 

 
uszczelka przy podstawie dziobka. W takim 

UWAGA: 

uszczelniaczem.

 

 

po obu stronach.

ELEKTRONICZNE ZABEZPIECZENIE 

 

 
uszkodzona

 

 

 

autoryzowanego punktu serwisowego.

 

transportowane.
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USZCZELNIANIE
Zobacz rysunek 6-8.

 

czyste i suche.

 

 

powierzchni.

 

UWAGA:

nadmiaru.

 

UWAGA:

ruch posuwisty do przodu. Jednak w niektórych 
przypadkach (szczególnie wtedy, gdy boczne 

 

 

 

 
nadmiaru uszczelniacza.

KONSERWACJA

 

 

 

smaru, itd.
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uszkodzenie pistoletu do uszczelniacza.

serwisowym.

SYMBOLE

V Wolt
min-1
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návrhu vaší bezdrátové akumulátorové spárovací pistole.

 

 

 

 

 Nanášení lepidla.

  VAROVÁNÍ

varování.

nahlédnutí.

PISTOLI

 

BATERII

 VAROVÁNÍ

TRANSPORT LITHIOVÝCH BATERIÍ

POPIS
1. Spárovací pistole
2. 
3. 
4. Vodicí rám
5. 
6. 
7. Regulátor rychlosti
8. 
9. 
10. Blokovací západka
11. Tryska
12. 
13. 

TECHNICKÉ ÚDAJE

Akumulátorová spárovací pistole

Model CCG-1801

18 V 

 vysoká

 nízká

funkcí A
Lp = 59 dB(A)

3 dB

LW = 70 dB(A)

3 dB
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Hodnota emise vibrací 2

2

Model
BATERIOVÝ 
MODUL

KOMPATIBILNÍ 

akumulátor

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

OBSLUHA

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

FUNKCE OCHRANY AKUMULÁTOROVÉHO MODULU

obnovte normální funkci.
POZNÁMKA: 

Viz obrázek 2.

 
nahoru.

 

 

  POZOR

Viz obrázek 2.

 
nahoru.

 
akumulátorového modulu.

 

Viz obrázek 3.
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Viz obrázek 3.

 

spárovací pistole.

 

Viz obrázek 4-5.

 

úhlem 45°.

 

 

POZNÁMKA: 

 

rámu.

 

 

 

 

 

 

  VAROVÁNÍ

Viz obrázek 6-8.

 

a suchá.

 Nastavte rychlost spárovací pistole, aby odpovídala 

 

spárovací pistol po povrchu.

 

POZNÁMKA:

 

trhliny.
POZNÁMKA:
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  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

se materiál dostane na mechanismus pístu západkového 

nebo lepidla.

SYMBOLY

V

min-1
minutu

Shoda CE

pokyny.

recyklaci.
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Az akkumulátoros kartuskinyomó pisztoly tervezésekor 

legfontosabb szempontok.

 

energiahatékonyságát.

 

 Párazáró kialakítása azon területek köré, amelyek a 

 

 Ragasztó felvitele.

  FIGYELEM
Olvassa el az összes biztonsági figyelmeztetést 
és utasítást.

sérülést eredményezhet. 

FIGYELMEZTETÉSEK

 A szerszámgépet a szigetelt felületén fogja, ha 

 A 

a szerszám fém alkatrészei áram alá kerülhetnek, 

FIGYELMEZTETÉSEI

 FIGYELEM

termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a 

LÍTIUM AKKUMULÁTOROK SZÁLLÍTÁSA

szabályokkal összhangban szállítsa.

csomagolásra és a címkézésre vonatkozó speciális 

anyagokhoz szállítás közben; ehhez a szabadon maradt 

szállítson repedt vagy szivárgó akkumulátorokat. További 

céggel.

LEÍRÁS
1. Kartuskinyomó pisztoly
2. Dugattyúrúd
3. Szúróeszköz
4. Hordozókeret
5. Be - ki kapcsológomb
6. Kapcsolóretesz
7. Fordulatszám szabályozó
8. Dugattyúrúd fogantyú
9. Akkumulátor (nem tartozék)
10. 
11. Kifolyó
12. 
13. Kar, szigetelt fogófelület

Akkumulátoros kartuskinyomó 
pisztoly

Típus CCG-1801

Feszültség 18 V 
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 magas

 alacsony

A mért értékek meghatározása az EN 60745 szerint 
történt

A-súlyozott hangnyomásszint Lp = 59 dB(A)

Bizonytalanság K 3 dB

LW = 70 dB(A)

Bizonytalanság K 3 dB

Súlyozott négyzetes átlag

az EN 60745 szerint meghatározva:

A vibráció-kibocsátás értéke nem 2

Bizonytalanság K 2

Típus
AKKUMULÁTOR
(nem tartozék)

KOMPATIBILIS 

tartozék)

Lítiumion

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

HASZNÁLAT

  FIGYELEM
A szerszám kiismerése ne késztesse figyelmének 

  FIGYELEM

által a felhasználó szemébe idegen test kerülhet és ez 
súlyos szemsérülést okozhat.

  FIGYELEM

A te rmék  RYOBI  ONE+ 18  V-os  l í t i um ion 
akkumulátorokkal és RYOBI ONE+ 18 V-os nikkel-

  FIGYELEM
Alkatrészek felszerelésekor, beállítások végzésekor, 
tisztításkor vagy használaton kívül mindig vegye ki az 
akkumulátort a szerszámból. Az akkumulátor kivétele 
megakadályozza a véletlen bekapcsolódást, ami 
komoly személyi sérülést okozhat.

AKKUMULÁTOR-VÉDELMI FUNKCIÓK
A RYOBI 18 V lítium-ion akkumulátorok olyan funkciókkal 

használati körülmények fellépése esetén ezek a beépített 

az akkumulátor kikapcsolását kezdeményezheti, ami 
a gép megállását okozza. Az akkumulátor és a gép 

folytassa a normál használatot.
MEGJEGYZÉS: 

akkumulátort és a gépet, akkor az akkumulátor lemerült. 

AZ AKKUMULÁTOR FELSZERELÉSE (NEM 
TARTOZÉK)
Lásd 2. ábrá.

 
csúsztatásával.

 Tegye az akkumulátort a szerszámra.

 

akkumulátor rögzítve legyen a termékben a használat 
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  VIGYÁZAT
Az akkumulátornak a szerszámba helyezésekor 

a helyén. Az akkumulátor helytelen behelyezése a 

AZ AKKUMULÁTOR ELTÁVOLÍTÁSA (NEM 
TARTOZÉK)
Lásd 2. ábrá.

 
csúsztatásával.

 

 Vegye ki az akkumulátort a szerszámból.

A KARTUSKINYOMÓ PISZTOLY ELINDÍTÁSA/
LEÁLLÍTÁSA
Lásd 3. ábrá.

a kapcsolóretesz kioldott helyzetben legyen.

 
a kioldókapcsolót.

 
a kioldókapcsolót.

A KAPCSOLÓKIOLDÓ RETESZELÉSE
Lásd 3. ábrá.

a kioldókapcsoló alatt található csúszókapcsolóval.

 A kapcsolókioldó reteszeléséhez csúsztassa felfelé a 
kapcsolóreteszt. Ez megakadályozza a kartuskinyomó 
pisztoly kioldókapcsoló benyomását.

 A kapcsolókioldó kioldásához csúsztassa lefelé a 

pisztoly kioldókapcsoló benyomását.

TARTOZÉK)
Lásd 4-5. ábrá.

csúsztatásával.

 

 

 

tömítést. Ha egy részben feltöltött tubust használ, egy 
szúróeszközzel távolítsa el a hegyébe bekeményedett 
anyagot.
MEGJEGYZÉS: 

 A kartuskinyomó pisztoly egy kézzel való szilárdan 

kartuskinyomó pisztolytól. Addig húzza, amíg a 

 

ELEKTRONIKUS TÚLTERHELÉS ELLENI VÉDELEM 
A kartuskinyomó pisztolyban elektronikus túlterhelés elleni 

motor le fog állni. Ez segít megakadályozni a szerszám 

 Kifolyóhegy levágva

 

 A megszáradt anyagot el kell távolítani a kifolyóból

 
meg

 

szerszámot a hivatalos szervizközpontba.

  FIGYELEM
Az akkumulátoros termékek mindig készek állnak a 
használatra. Ezért a kapcsolót használaton kívül vagy 
az oldalánál való szállításkor mindig rögzíteni kell.

TÖMÍTÉS FELVITELE
Lásd 6-8. ábrá.

 

 Állítsa be a kartuskinyomó pisztoly sebességét, 
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munka elvégzéséhez. Kísérletezzen egy nem látható 

 Tartsa kis szögben a pisztolyt. Egy repedés 
felötlésekor illessze a kifolyót a repedésbe, ha 
lehetséges; egyéb esetben vezesse a kartuskinyomó 
pisztolyt a felület mentén.

 Húzza meg a kioldót a kartuskinyomó pisztolyon 

MEGJEGYZÉS:

csíkot felvinni, és utána még hozzáadni, ha szükséges, 

a felesleget.

 Óvatosan mozgassa egyenletes sebességgel a 

és tartsa továbbra is lenyomva a kioldókapcsolót. 

a repedésbe.
MEGJEGYZÉS:

(különösen, ha az oldalak durvák vagy egyenetlenek) 

beakad.

 A motor automatikusan kikapcsol, amikor a 

 

 

 

KARBANTARTÁS

  FIGYELEM
Szervizeléskor csak eredeti cserealkatrészeket 

  FIGYELEM
Elektromos szerszámgépek használatakor vagy a 

ami a szemet oldalról is védi. Ha a használat poros 
környezetben történik, vegyen fel egy pormaszkot is.

  FIGYELEM
A súlyos személyi sérülések elkerülése érdekében 

ÁLTALÁNOS KARBANTARTÁS

  FIGYELEM

vegyszerek olyan vegyületeket tartalmaznak, melyek 

sérüléseket is okozhat.

kell tartani. Ha az anyag tapadt a dugattyúrúd 

Ha a szerszám az elektronikus túlterhelés elleni rendszer 

benyomása és felengedése ezen körülmények között a 

hivatalos szervizközpontban kell kicseréltetni.

KÖRNYEZETVÉDELEM

Környezetvédelmi megfontolásból az 
elhasználódott gépet és tartozékokat, 
valamint a csomagolóanyagokat szelektív 
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SZIMBÓLUMOK

Biztonsági figyelmeztetés

V Volt
min-1 Fordulatok ill. löketek száma percenként

Egyenáram

olvassa el az útmutatót.

szabad a háztartási hulladékkal együtt 

önkormányzatnál vagy a termék 
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casei dvs.

 

 

 
se strecoare în casa dvs.

 Aplicarea adezivului

  AVERTISMENT

DE CHITUIRE

 

electric.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND 

 AVERTISMENT

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

ulterioare.

DESCRIERE
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Acumulator (neinclus)
10. 
11. 
12. 
13. 

electric

Model CCG-1801

Tensiune 18 V 
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 mare

 

60745

Lp = 59 dB(A)

Incertitudine K 3 dB

LW = 70 dB(A)

Incertitudine K 3 dB

fost determinate în conformitate cu EN 60745:
2

Incertitudine K 2

Model
ACUMULATOR
(neinclus) COMPATIBIL 

(neinclus)

Litiu-Ion

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

OPERAREA

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

Nerespectarea acestei reguli poate antrena proiectarea 

  AVERTISMENT

Utilizarea de piese sau accesorii nerecomandate poate 

Acest product va accepta acumulatori RYOBI ONE+ litiu-

  AVERTISMENT

întotdeauna acumulatorul din cadrul uneltei 

se comporte diferit decât pe baza acumulatoarelor nichel-
cadmiu.

Pentru a preveni alte opriri ale acumulatorului 

PENTRU INSTALAREA PACHETULUI DE BATERII 
(NEINCLUS)

 
blocare.
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cauza deteriorarea componentelor interne.

(NEINCLUS)

 
blocare.

 

 

 

 

 

 

(NEINCLUS)

blocare.

 

 

 

 

 

ambele capete.

 

 
rupt.

 

 

 

  AVERTISMENT
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 Motorul se va opri automat când tubul cu material 

 

 

aplicare. Acest lucru va permite ca materialul de 

 

  AVERTISMENT

periculoase sau poate conduce la deteriorarea 
produsului.

  AVERTISMENT

împotriva prafului.

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

deteriora plasticul.

a adezivului.

Numai piesele prezentate pe lista de piese sunt destinate 

piese trebuie înlocuite la un centru de service autorizat.
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trebuie triate.

SIMBOLURI

V
min-1

Curent continuu

Semn de conformitate ucrainean

Conform CE

înainte de pornirea aparatului.

reciclarea.
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instrukcijas.

 Darbos, kuros instruments var saskarties ar 

triecienu.

APRAKSTS
1. 
2. 
3. Garš, ass priekšmets
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Akumulators (nav kompl.)
10. 
11. Tekne
12. 
13. 

Modelis CCG-1801

Spriegums 18 V 

 – lieli

 – mazi

60745:

Lp = 59 dB(A)

3 dB

LW = 70 dB(A)

3 dB

ir noteiktas atbilstoši EN 60745:
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2

2

Modelis
AKUMULATORS
(nav kompl.)

kompl.)

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

 

 

 

akumulatoriem.
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 Sprauslas gals ir nogriezts

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

kopts.
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APKOPE

 

 

 

 

traumas.

V Volti
min-1
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ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS
Šis gaminys skirtas naudoti suaugusiems asmenims, 

veiksmus.

 

namuose.

 

 
vietas, kurias gali pakenkti vanduo.

 

 

 

 

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS 

reikalavimus ir taisykles.

APRAŠYMAS
1. Hermetiko spaudiklis
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Fiksatoriai
11. Snapelis
12. 
13. Rankena, izoliuotu paviršiumi

TECHNINIAI REIKALAVIMAI

Belaidis hermetiko spaudiklis

Modelis CCG-1801

18 V 

 didelis

 

Lp = 59 dB(A)

Nepastovumas K 3 dB

A svertinis garso galios lygis LW = 70 dB(A)

Nepastovumas K 3 dB

priemones.

Pagrindo svorinis vidurkis
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nustatomos pagal EN 60745:
2

Nepastovumas K 2

Modelis
BATERIJA
(nepridedama)

TINKAMAS 

(nepridedama)

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

VEIKIMAS

 

 

 

 

PASTABA: 

BATERIJOS PAKETO INSTALIAVIMAS 
(NEPRIDEDAMA)

 

 

 

  ATSARGIAI

 

 

 

HERMETIKO SPAUDIKLIO PALEIDIMAS / STABDYMAS
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JUNGIKLIO SPRAGTUKO BLOKAVIMAS

 

 

 

 

 

PASTABA: 

 

 

Hermetiko spaudiklis apsaugotas elektronine perkrovos 

 

 
sluoksnis

 

 

 

 

HERMETIKO TEPIMAS

 

 

 

 

PASTABA: Jeigu hermetiko lašelis per siauras, 

 

PASTABA:
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audinio skiaute.

 

 

 

naudokite švarias šluostes.

 

Klientas gali remontuoti ar keisti tik tas detales, kurios 

APLINKOS APSAUGA

pakartotinai, o ne išmeskite kaip atliekas. 

V Voltai
min-1

CE suderinimas
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töökindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
Toode on mõeldud kasutamiseks täiskasvanutele, kes 

suudavad oma tegevuse eest vastutada.

 

niimoodi saate hoida oma küttesüsteemi efektiivsel 
tasemel.

 

 Tekitab niiskusetõkke ümber piirkondade, mis võivad 

 Pragude tihendamine, et hoida putukate tungimise 

 Liimi pealekandmine.
Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil kui mainitud 
sihtotstarbeks.

  HOIATUS
Lugege kõik ohuhoiatused ja juhised läbi. Hoiatuse 

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles.

MASTIKSIPÜSTOLI OHUTUSJUHISED
 Töötamisel kohtades, kus lõikeriist võib kokku 

puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke 
tööriista kinni ainult isoleeritud käepidemetest. Kui 
kinnitusdetail või puur satub kontakti pinge all olevate 

AKU LISAOHUTUSJUHISED

 HOIATUS

et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. 

lühist.

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Veenduge, et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude 

teibiga. Ärge transportige pragunenud või lekkivaid 
akusid. Küsige lisateavet transportettevõttelt.

KIRJELDUS
1. Mastiksipüstol
2. Tõukuri varras
3. Puhastusvarras
4. Tõukuri raam
5. Lülitusnupp
6. Lüliti lukusti
7. Käigukiiruse valits
8. Tõukuri varda käepide
9. Akupakett (ei kuulu komplekti)
10. Lukustid
11. Otsak
12. Mastiksi tuub (ei ole komplektis)
13. Isoleeritud haardepinnaga käepide

TEHNILISED ANDMED

Akutoitega mastiksipüstol

Mudeli tähis CCG-1801

Pinge 18 V 

Kiirus ilma koormuseta

 – suur kiirus

 – madal kiirus

Mõõteväärtused on kindlaks määratud vastavalt 
standardile EN 60745:

A-kaalutud helirõhu tase Lp = 59 dB(A)

Määramatus K 3 dB

A-kaalutud helivõimsuse tase LW = 70 dB(A)

Määramatus K 3 dB

Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid.

Kaalutud ruutkeskmine väärtus
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Vibratsiooni üldväärtus (kolme suuna vektorsumma) 
on kindlaks määratud vastavalt standarditele EN 
60745:

Vibratsiooni tase ei ületa lubatud 
väärtusi

2

Määramatus K 2

Mudeli tähis
AKU PAKETIGA
(ei ole komplektis)

KASUTATAV 
LAADIJA (ei ole 
komplektis)

Liitiumioon

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

KASUTAMINE

  HOIATUS
Ärge lubage sellel, et tunnete seda toodet, muuta teid 
hooletuks. Pidage meeles, et hetkeline hooletus, võib 
olla piisav tõsise vigastuse tekitamiseks.

  HOIATUS
Kandke alati sellist kaitsemaski või kaitseprille, mis 
kaitsevad töötamisel silmi ka külgedelt. Selle eiramine 
võib tähendada, et võõrkehad võivad sattuda teile 

  HOIATUS
Ärge kasutage mingeid lisaseadmeid või tarvikuid, mis 

tõsise kehavigastuse.

Sellel seadmel võib kasutada RYOBI ONE+ 18-voldiseid 

kaadmiumakusid.

  HOIATUS

paigaldate, tööriista reguleerite, puhastate või tööriista 
ei kasuta. Aku eemaldamine väldib tööriista tahtmatu 

AKU KAITSEFUNKTSIOONID
RYOBI 18 V liitiumioonakudel on funktsioonid, mis 

on nikkel-kaadmiumaku puhul.
Mõne rakenduse puhul võib aku elektroonikasüsteem 

tavapärast töötamist uuesti.
MÄRKUS: 
üle koormake.

kui see on ühendatud liitiumioonaku laadimiseks 
ettenähtud laadimisseadmesse.

AKU PAIGALDAMINE (EI OLE KOMPLEKTIS)
Vaata joonist 2.

 Lukustage lülitusnupp lükates lüliti lukusti üles.

 Pange akupakett akupessa.

 
lukustid lukustuvad akul olevatesse pesadesse.

  ETTEVAATUST

lukustub kindlalt kohale. Aku ebaõige paigaldus võib 
siseosi vigastada.

AKU EEMALDAMINE (EI OLE KOMPLEKTIS)
Vaata joonist 2.

 Lukustage lülitusnupp lükates lüliti lukusti üles.

 

 Võtke aku trellilt maha.
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MASTIKSIPÜSTOLI KÄIVITAMINE/SEISKAMINE
Vaata joonist 3.
Enne kui püüate mastiksipüstolit kasutama hakata, 
veenduge, et lüliti lukusti on lahti lülitatud asendis.

 
päästikule.

 
päästik.

LÜLITI PÄÄSTIKU LUKUSTAMINE
Vaata joonist 3.
Mastiksipüstoli päästiku saab lukustada lüliti päästiku all 
oleva lukusti lükkamisega.

 Lüliti lukustamiseks lükake lüliti lukusti üles. See ei 

 Lüliti lukustuse avamiseks lükake lüliti alla. See 

MASTIKSI TUUBI SISSEPANEK (EI KUULU 
KOMPLEKTI)
Vaata joonist 4-5.
Lukustage lülitusnupp lükates lüliti lukusti üles.

 Lõigake standardse 10 untsi suuruse tuubi otsaku tipp 
noaga maha. Lõigake ots ära 45-kraadise nurga all.

 Lõigake ära võimalikult väike tükk, võttes arvesse 
mastiksi vuugi suurust.

 Vaadake teist sisemist kaitsekilet otsaku alumises 
otsas. Kui selle leiate, lükake puhastusvarras 
otsakusse, et kile enne kasutamist läbi torgata. Kui 

kasutage otsaku puhastamiseks puhastusvarrast.
MÄRKUS: Sisemine tihend on tavaliselt vaid 
kipsplaadi mastiksi tihendites.

 

otsani.

 
et mõlemad otsad on õigesti oma kohtadel.

ELEKTROONILINE ÜLEKOORMUSKAITSE 
Mastiksipüstol on kaitstud elektroonilise 

rakendada, siis mootor seiskub. See hoiab ära tööriista 

 Otsaku ots on ära lõigatud

 Mastiksi sisemine tihend on vigastatud

 

 Mastiksi tuub pole vigastatud ega külmunud

 Tõukuri varras pole mastiksi või liimiga määrdunud

volitatud hoolduskeskusesse remonti.

  HOIATUS
Akutööriistad on alati pingestatud. Akutööriistad on 
alati pingestatud, seetõttu tuleb lüliti kasutamise 

MASTIKSI PEALEKANDMINE
Vaata joonist 6-8.

 Eemaldage mastiksi pealekandmise kohast tolm, 

 

Proovige katsepiirkonnas, milline on parim kiirus, 
millega saate soovitud suurusega vuugi.

 Hoidke püstolit veidi kaldu. Pragude täitmisel pange 
otsak võimaluse korral prakku või kui see pole 
võimalik, tõmmake otsakut piki pragu.

 

MÄRKUS: Kui mastiksi vuuk on liiga peenike, lõigake 
otsakult tükk ära, et tekitada suurem ava. Siiski on 

 Liigutage mastiksipüstolit ühtlase tempoga piki 
täidetavat pilu hoides lüliti päästikut all. Veenduge, 

prakku oma sõrmega.
MÄRKUS: Täita saate parimal viisil kui surute mastiksi 
prakku edasisuunas liikudes. Siiski võib mõnedel 
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mastiksi tuub oma kohale.

 
lülituspäästik.

 Pärast pealekandmist tõmmake vuuk üle niiske 
sõrmega või mõne silumisvahendiga. See aitab 

 Liigse mastiksi eemaldamiseks kasutage niisket 
rätikut või puhastusnarmaid.

HOOLDUS

  HOIATUS
Remontimisel kasutage ainult originaalvaruosi. Muude 

  HOIATUS

töötlemine on tolmune, siis kandke tolmumaski.

  HOIATUS
Raskete kehavigastuste vältimiseks võtke akupakett 

ÜLDINE HOOLDUS
Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plaste on tundlikud erinevate kaubandusvõrgust 

puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

  HOIATUS

kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini, 
bensiinipõhiste toodete, immutusõlidega või muude 
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid võivad 

Tööriista nõuetekohaseks töötamiseks peab tõukuri 

on sattunud tõukurvardale, puhastage see ära vastavalt 

Kui tööriist elektroonilise ülekoormuskaitse süsteemi 

sisemiste osade vigastumise.

on varuosade loetelus vastavalt tähistatud. Kõiki muid osi 
tohib vahetada ainult volitatud hoolduskeskuses.

KESKKONNAKAITSE

sorteerida.

SÜMBOLID

Ohutusalane teave

V Volt
min-1 Pöörete või löökide arv minutis

Alalisvool

Euraasia vastavusmärk

Ukraina vastavusmärgis

CE vastavus

Enne seadme kasutamist lugege palun 

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi 

või vastavalt kohaliku 
 omavalitsuse institutsioonilt.
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su maksimalni prioriteti sigurnosti, performansama i 
pouzdanosti.

NAMJENA

 Zabrtvite pukotine kako bi zrak vašeg doma bio 
klimatiziran iznutra, a neklimatizirani zrak vani, 

 

 

 
u vaš dom.

 

  UPOZORENJE
 

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA PIŠTOLJ ZA 
SILIKON

 Kad izvodite radove na mjestima gdje pribor 

udara na operatera.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
BATERIJU

 UPOZORENJE

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

pravilima i zakonima.

OPIS
1. 
2. Klip
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Pukotina
12. 
13. 

SPECIFIKACIJE

Model CCG-1801
Napon 18 V 

 velika
 mala

Ponderirana razina tlaka zvuka Lp = 59 dB(A)
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3 dB
LW = 70 dB(A)
3 dB

Nosite štitnike za uši.

premašene
2

2

Model
BATERIJA KOMPATIBILNI 

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

RAD

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

raditi.
NAPOMENA: 

Pogledajte sliku 2.

 

 

 

  OPREZ

komponenti.

Pogledajte sliku 2.
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POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE PIŠTOLJA ZA 
BRTVLJENJE
Pogledajte sliku 3.

 

 

ZABRAVLJIVANJE SKLOPKE ZA POKRETANJE
Pogledajte sliku 3.

 

 

Pogledajte sliku 4-5.

 

 

 

NAPOMENA: 

 

 

 

 

 

 

 

odnesite alat ovlaštenom servisnom centru.

  UPOZORENJE

upotrebi ili ga nosite.

PRIMJENIVANJE BRTVILA
Pogledajte sliku 6-8.

 

 

 

 

NAPOMENA:

previše i pokuša ukloniti višak.

 

u kut ili pukotinu.
NAPOMENA:
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brtvila.

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

i masku za zaštitu od prašine.

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

strane ovlaštenog servisnog centra tvrtke.

ZAŠTITA OKOLIŠA

kao otpad. Kako biste zaštitili okoliš, alat, 

u otpad.

SIMBOLI

V Volti
min-1

EurAsian znak konformnosti

Sukladno CE

reciklirati.
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Slovensko
SLEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SK UKBG TR EL

NAMEN UPORABE

 

 

 

 
dom.

 Nanaša lepilo.

to napravo.

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 

referenco.

VARNOSTNA OPORZOILA ZA TESNILNO 
PIŠTOLO

 

udar.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
BATERIJO

 OPOZORILO

uredbami in predpisi.

OPIS
1. Tesnilna pištola
2. Batnica
3. 
4. Nosilec za kartušo
5. 
6. Zaklep stikala
7. 
8. 
9. 
10. Zaklepi
11. Tulec
12. 
13. 

SPECIFIKACIJE

Akumulatorska tesnilna pištola

Model CCG-1801

Napetost 18 V 

 visoka

 nizka

standardom EN 60745:

Lp = 59 dB(A)

Negotovost K 3 dB

LW = 70 dB(A)

Negotovost K 3 dB
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Slovensko
SLEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SK UKBG TR EL

presega
2

Negotovost K 2

Model
AKUMULATOR KOMPATIBILNI 

POLNILNIK (ni 

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

DELOVANJE

  OPOZORILO

  OPOZORILO

  OPOZORILO

poškodbe.

  OPOZORILO

poškodb.

da signal, da se ugasne, s tem pa naprava preneha 

OPOMBA: 

polnilnik.

Glejte sliko 2.

 
pomaknete navzgor.

 

 

  POZOR

dele.

Glejte sliko 2.

 
pomaknete navzgor.

 Pritisnite na zapaha ob straneh akumulatorskega 

 

ZAGON / IZKLOP TESNILNE PIŠTOLE
Glejte sliko 3.
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Slovensko
SLEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SK UKBG TR EL

 

Glejte sliko 3.

 

 

VSTAVLJANJE TUBE S TESNILNO MASO (NI 

Glejte sliko 4-5.

pomaknete navzgor.

 

 

 

OPOMBA: 
kartonski tubi s tesnilno maso.

 

kartušo.

 Tubo s tesnilno maso vstavite v nosilec in se 

 

 

 ste s šobe odstranili otrdele snovi,

 

 

izklopi, pomaknite stikalo za izbiro hitrosti na sredino in 

  OPOZORILO

NANAŠANJE TESNILNE MASE
Glejte sliko 6-8.

 

in suho.

 Hitrost tesnilne pištole nastavite tako, da se sklada s 

 

pa tesnilno pištolo povlecite po površini.

 

OPOMBA:

 

ali razpoko.
OPOMBA:

zatakne.

 

s tesnilno maso.
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Slovensko
SLEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SK UKBG TR EL

 

tesnilna masa prilepila na površine nanosa in ustvarila 

 

  OPOZORILO

  OPOZORILO

prahu.

  OPOZORILO
Da se izognete resnim telesnim poškodbam med 

  OPOZORILO

telesne poškodbe.

mase ali lepila.

SIMBOLI

Varnostni alarm

V Volti
min-1

Enosmerni tok

EurAsian oznaka o skladnosti

Skladnost CE

Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila

Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.
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SKEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL UKBG TR EL

 

 

 

 
nevnikal hmyz.

 Nanášanie lepidla.

  VAROVANIE

pokyny.

VAROVANIA

 

miesta. Pri kontakte rezacieho príslušenstva so 

BATÉRIU

 VAROVANIE

PREPRAVA LÍTIOVÝCH AKUMULÁTOROV

a nariadeniami.

POPIS
1. 
2. 
3. 
4. Rám vozíka
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Súprava batérií (nedodáva sa)
10. Západky
11. Hrdlo
12. 
13. 

TECHNICKÉ ÚDAJE

Model CCG-1801

Napätie 18 V 

 vysoké
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SKEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL UKBG TR EL

 nízke

tlaku
Lp = 59 dB(A)

3 dB

LW = 70 dB(A)

3 dB

2

2

Model

BATÉRIA

balenia)

KOMPATIBILNÁ 

balenia)

Lítium-
iónová

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

PREVÁDZKA

  VAROVANIE

  VAROVANIE

  VAROVANIE

akumulátorov RYOBI ONE+ a 18V nikel-kadmiové 

  VAROVANIE

akumulátora zabránite náhodnému spusteniu, ktoré by 

FUNKCIE NA OCHRANU BATÉRIÍ
Lítiovo-iónové batérie RYOBI 18 V sú navrhnuté tak, 

kadmiové akumulátory.

POZNÁMKA: 

BALENIA)
Pozrite si obrázok 2.

 
nahor.

 

 



98

SKEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL UKBG TR EL

  UPOZORNENIE

komponentov.

BALENIA)
Pozrite si obrázok 2.

 
nahor.

 

 

SPUSTENIE/ZASTAVENIE TMELIACEJ PIŠTOLE
Pozrite si obrázok 3.

 

 

Pozrite si obrázok 3.

 

pištole.

 

pištole.

Pozrite si obrázok 4-5.

 

45° uhle.

 

 

materiál.
POZNÁMKA: 

 

 
to, aby dobre sedela na oboch koncoch.

 

 

 

 

 

servisného centra.

  VAROVANIE

NANÁŠANIE TMELU
Pozrite si obrázok 6-8.
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SKEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL UKBG TR EL

 

 

POZNÁMKA:

nadbytok.

 

plochami. V prípade potreby pomocou prstov mierne 

POZNÁMKA:

 

 

 

 

  VAROVANIE

  VAROVANIE

  VAROVANIE

  VAROVANIE

neprišli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzín, ropné 

a bez tmeliaceho a lepivého materiálu. Ak sa materiál 

len diely uvedené na zozname dielov. Všetky ostatné 

SYMBOLY

V Napätie
min-1
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SKEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL UKBG TR EL

CE konformita

Pred zapnutím zariadenia si prosím 

Opotrebované elektrické zariadenia by 

spracovania.
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BGEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL UKSK TR EL

 

 
 

 

 

 

-

 

 

 
-

-

-

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 
11. 
12. 
13. 
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BGEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL UKSK TR EL

CCG-1801

18 V 

Lp = 59 dB(A)

3 dB

LW = 70 dB(A)

3 dB

2

2

 

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C
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BGEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL UKSK TR EL

-

 

 
 

 
-

-

-

 

 
 

-

 

 

 

 

-
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BGEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL UKSK TR EL

 

 

 

 

 

 

-

 

 

 

 

 
-

-

 

-

 

-
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BGEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL UKSK TR EL

 

-

 

V

min-1
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UKEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK TR EL

 

 

 

 

 

 
 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 

CCG-1801

18 V 
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UKEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK TR EL

 

 

Lp = 59 dB(A)

3 dB

LW = 70 dB(A)

3 dB

2

2

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

 

 

 

RYOBI.

 



108

UKEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK TR EL
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UKEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK TR EL
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UKEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK TR EL

V

min-1
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Türkçe
TREN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK UK EL

KULLANIM AMACI

 

 

 

 

 

  UYARI
 

açabilir. 

 

tutma yüzeylerinden tutun.
elektrik geçen kabloyla temas etmesi, elektrikli 

PIL IÇIN EK GÜVENLIK UYARILARI

 UYARI

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI
Pili yerel ve ulusal hükümlere ve yönetmeliklere göre 
nakledin.

1. 
2. 
3. Delme Aleti
4. 
5. 
6. Anahtar kilidi
7. 
8. 
9. 
10. Mandallar
11. 
12. 
13. 

Model CCG-1801

Gerilim 18 V 

 yüksek

 

Lp = 59 dB(A)

Belirsizlik K 3 dB

LW = 70 dB(A)

Belirsizlik K 3 dB
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Türkçe
TREN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK UK EL

2

Belirsizlik K 2

Model
BATARYA TAKIMI

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

  UYARI

  UYARI

  UYARI

  UYARI

hareket etmesine neden olabilir.

kapanma sinyali gönderebilir ve bu durum aletin 

NOT: Pilin tükenmesini önlemek için aleti zorlamaktan 

 
kilitleyin.

 

 

 

 
kilitleyin.

 

 

DURDURULMASI
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Türkçe
TREN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK UK EL

 

 

 

kilitleyin.

 

 

 

NOT: 
tüplerinde bulunur.

 

 

durumlardan emin olun:

 Düze ucu kesilir

 

 

 

 

yetkili bir servis merkezine götürün.

  UYARI

 

olun.

 

 

 

NOT:

 

NOT:
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Türkçe
TREN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK UK EL

 

 

 

boyunca çekin. Bu, silikonun uygulama yüzeylerine 

 Fazla silikonu temizlemek için nemli bir havlu veya bez 

  UYARI

da hasara neden olabilir.

  UYARI

  UYARI

GENEL BAKIM

  UYARI

etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal ürünler plastik 

iç hasara neden olabilir.

tüm parçalar mutlaka Yetkili Servis Merkezi’nde 

Ham maddeleri çöp olarak atmak yerine 

edilmelidir.

SEMBOLLER

V Volt
min-1

okuyun.

tavsiye için Yerel Makamlarla veya bayi ile 
irtibat kurun.
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ELEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK UK TR

 

 

 

 

 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 

CCG-1801

18 V 
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ELEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK UK TR

 

 

EN 60745

Lp = 59 dB(A)

3 dB

LW = 70 dB(A)

3 dB

2

2

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C
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ELEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK UK TR

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

45°.
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ELEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK UK TR
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ELEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK UK TR

 

V
min-1



EN  WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been 
measured in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may 
be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary 
assessment of exposure. The declared vibration emission level represents 
the main applications of the tool. However if the tool is used for different 
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration 

the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration should also take into 
account the times when the tool is switched off or when it is running but 

over the total working period. Identify additional safety measures to protect 
the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the 
accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

FR  AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information 
a été mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN60745 
et peut être utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour 
une évaluation préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des 
vibrations s’applique à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, si l’outil est 
utilisé pour des applications différentes, avec des accessoires différents, 
ou mal entretenu, l’émission de vibrations peut être différente. Le niveau 
d’exposition peut en être augmenté de façon significative tout au long de 
la période de travail.
Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en 
compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que les périodes où il fonctionne 
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du 
travail peut en être réduit de façon significative. Prenez en considération les 
mesures additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur des 
effets des vibrations telles que: maintien de l’outil et de ses accessoires, 
maintien des mains au chaud, organisation du travail.

DE  WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde 
entsprechend dem standardisierten Test von EN60745 gemessen und kann 
benutzt werden um das Werkzeug mit anderen zu vergleichen. Er kann benutzt 
werden, um eine vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. 
Der genannte Schwingungspegel repräsentiert den Haupteinsatzbereich des 
Werkzeugs. Jedoch kann das Werkzeug für verschiedene Einsatzbereiche 
benutzt werden. Mit unterschiedlichen Zusatzgeräten oder bei schlechter 
Wartung kann der Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann 
die Expositionshöhe über die gesamte Arbeitszeit signifikant erhöht werden.
Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten 
wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn es angeschaltet aber 
nicht in Betrieb ist, in Betracht ziehen. Dadurch kann die Expositionshöhe 
über die gesamte Arbeitszeit signifikant reduziert werden. Identifizieren 
Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen um die Bedienungsperson vor den 
Effekten der Schwingungen zu schützen, wie zum Beispiel: Das Werkzeug und 
Zusatzgeräte warten, Hände warmhalten und Organisation der Arbeitszeiten.

ES  ADVERTENCIA

El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja de información 
se ha medido según una prueba estandarizada que figura en EN60745 
y puede ser utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede 
ser utilizado para una evaluación preliminar de la exposición. El nivel de 
emisión de las vibraciones declarado representa las principales aplicaciones 
de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para diferentes 
aplicaciones, con diferentes accesorios o no recibe el mantenimiento 
adecuado, la emisión de las vibraciones puede ser diferente. Esto puede 
aumentar significativamente el nivel de exposición durante el período de 
trabajo total.
Una estimación del nivel de exposición a la vibración también debe tener 
en cuenta el tiempo en el que la herramienta está desconectada o cuando 
está conectada pero no está realizando ningún trabajo. Esto puede reducir 
significativamente el nivel de exposición durante el período de trabajo total. 
Identificar las medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de 
los efectos de las vibraciones, tales como: mantenimiento de la herramienta y 
de los accesorios, y la organización de los patrones de trabajo.

IT  AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato misurato 
seguendo un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN60745 e 
potrà essere utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potrà essere 
utilizzato per una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il 
livello dichiarato di emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle 
applicazioni principali dell’utensile. Comunque se l’utensile viene utilizzato 
per applicazioni diverse con accessori diversi o non viene correttamente 
conservato, il livello delle vibrazioni potrà variare. Ciò potrà significativamente 
aumentare il livello di esposizione alle vibrazioni durante il periodo di lavoro 
totale.
Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà inoltre prendere 
in considerazione i tempi in cui l’utensile viene spento o è acceso ma non 
viene utilizzato. Ciò potrà significativamente ridurre il livello di esposizione 
in un periodo totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per 
proteggere l’operatore dagli effetti delle vibrazioni come: conservare 
correttamente l’utensile e i suoi accessori, tenere le mani calde e organizzare 
i tempi di lavoro. 

NL  WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is 
gemeten in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd 
in EN60745 en mag worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. 
Het verklaarde trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het 
gereeschap weer. Als de machine echter voor andere toepassingen of met 
andere accessoires wordt gebruikt of slecht wordt onderhouden, kan de 
trillingsemissie verschillen. Dit kan de blootstelling gedurende de gehele 
werkduur aanzienlijk verhogen. 
Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen moet ook 
rekening worden gehouden met het aantal keren dat de machine wordt 
uitgeschakeld of draait, maar niet wordt gebruikt. Dit kan het niveau van 
blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel 
bijkomende veiligheidsmaatregelen op om de gebruiker tegen de gevolgen 
van trillingen te beschermen: zoals onderhoud het gereedschap en de 
accessoires, houd de handen warm, de organisatie van werktijden. 

PT  AVISO

O nível de emissão de vibrações fornecido nesta folha de informações foi 
medido em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN60745 e 
pode ser usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser 
usado para uma avaliação preliminar da exposição. O nível de emissão de 
vibração declarado refere-se à aplicação principal da ferramenta. Contudo, se 
a ferramenta for usada para aplicações diferentes, com acessórios diferentes 
ou não for devidamente mantida, a emissão de vibrações pode diferir. Isto 
pode fazer aumentar significativamente o nível de exposição ao longo do 
período de trabalho total.
Uma estimativa do nível de exposição às vibrações deve ter, também, em 
consideração o tempo durante o qual a ferramenta está desligada ou em 
que está ligada mas não está a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir 
significativamente o nível de exposição durante o período total de trabalho. 
Identifique medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos 
efeitos da vibração como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, 
a manutenção das mãos quentes e a organização de padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission på denne oplysningsside er blevet 
målt iht. en standardtest ifølge EN60745 og kan bruges til at sammenligne 
værktøjer indbyrdes. Det kan bruges til en foreløbig eksponeringsvurdering. 
Det opgivne niveau for vibrationsemission gælder, når værktøjet bruges til 
sit hovedformål. Men hvis værktøjet bruges til andre formål, med forskelligt 
eller med dårligt vedligeholdt ekstraudstyr, kan vibrationsemissionen variere. 
Dette kan medføre en betragtelig stigning i eksponeringsniveauet set over 
hele arbejdsperioden.
Et skøn over niveauet for vibrationseksponering bør også tage højde for de 
perioder, hvor værktøjet er slukket, eller hvor det er tændt uden faktisk at være 
i brug. Dette kan medføre en betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet 
set over hele arbejdsperioden. Træf ekstra sikkerhedsforanstaltninger 
til beskyttelse af operatøren mod virkningerne fra vibrationen som fx: 
vedligeholde værktøj og ekstraudstyr, holde hænderne varme, organisere 
arbejdsmønstre.



SV  VARNING

Vibrationsnivåerna som uppges i det här dokumentet har uppmäts i enlighet 
med ett standardiserat test som beskrivs i EN60745 och som kan användas 
för att jämföra verktyg. Det kan användas som en preliminär bedömning av 
den vibration som användaren utsätts för. De deklarerade vibrationsvärdena 
motsvarar de som uppstår när verktyget används i sitt huvudsyfte. Om 
verktyget används i andra syften, med andra tillbehör eller om verktyget är 
dåligt underhållet kan vibrationsnivåerna vara annorlunda. Det kan kraftigt 
öka vibrationsnivåerna över den totala arbetsperioden.
En uppskattning av vibrationsnivåerna som användaren utsätts för ska också 
ta hänsyn till de stunder då verktyget är avstängt och när det går på tomgång. 
Detta kan kraftigt minska vibrationsnivåerna över den totala arbetsperioden. 
Andra säkerhetsåtgärder som kan skydda användaren från effekterna av 
vibrationer är: underhållning av verktyget och tillbehören, hålla händerna 
varma och organisera arbetssättet.

FI  VAROITUS

Tämän tiedotteen tärinätaso on mitattu EN60745-standardien mukaisilla 
testeillä, ja niitä voidaan käyttää verrattaessa laitetta toiseen. Sitä voidaan 
käyttää arvioitaessa tärinävaikutusta. Ilmoitettu tärinätaso vastaa laitteen 
pääasiallista käyttötarkoitusta. Jos laitetta kuitenkin käytetään muuhun 
tarkoitukseen, muilla lisälaitteilla tai huonosti huollettuna, tärinätaso saattaa 
poiketa ilmoitetusta arvosta. Tämä voi kasvattaa kokonaisaltistumista 
huomattavasti koko työjakson kuluessa.
Tärinän altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on 
sammutettu tai kun se on käynnissä, mutta sitä ei käytetä varsinaiseen 
työskentelyyn. Tämä voi vähentää kokonaisaltistumista huomattavasti koko 
työjakson kuluessa. Käytä muitakin suojakeinoja turvataksesi käyttäjän 
tärinävaikutukselta, kuten: huolla laite ja lisälaitteet, pidä kätesi lämpiminä, 
organisoi työnkulku.

NO  ADVARSEL

Vibrasjonsnivået som oppgis på dette informasjonsarket er målt i henhold til en 
standardisert test gitt i EN60745 og kan brukes til å sammenligne ett verktøy 
med et annet. Det kan brukes til en foreløpig vurdering av eksponering. Det 
erklærte vibrasjonsnivået representerer hovedanvendelsen for verktøyet. 
Dersom verktøyet brukes for andre anvendelser, med forskjellig tilbehør eller 
med dårlig vedlikehold, vil vibrasjonsnivået kunne være annerledes. Det kan 
gi en betydelig økning av eksponeringsnivået over den totale arbeidsperioden.
En beregning av nivået for eksponering til vibrasjoner må også ta hensyn 
til den tiden verktøyet er slått av eller er i gang men ikke i faktisk bruk 
for å utføre den tiltenkte oppgaven. Dette kan gi en betydelig økning av 
eksponeringsnivået over den totale arbeidsperioden. Identifiser ytterligere 
sikkerhetstiltak for å beskytte den som bruker verktøyet fra virkningen av 
vibrasjoner, tiltak som: Vedlikehold verktøyet og tilbehøret, hold hendene 
varme, organiser arbeidsmetodene.

RU

PL

wykonywania prac.

CS  VAROVÁNÍ

pracovní schéma.

HU  FIGYELMEZTETÉS

A vibráció-kibocsátás adatlapon megadott értéke az EN60745 által 
meghatározott szabványosított mérési eljárás szerint lett megmérve, amely 

A vibrációnak való kitettség szintjének becslésekor figyelembe kell venni 

tartsa karban a szerszámot és a tartozékokat, tartsa melegen a kezét, 
tervezze meg a munkafolyamatot.

RO  AVERTISMENT

calde, organizarea de modele de lucru.



LV

LT

organizuoti darbo sesijas.

ET  HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus on mõõdetud standardis 
EN60745 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda võib kasutada tööriistade 
omavaheliseks võrdlemiseks. Seda võib kasutada vibratsioonimõju 
eelhindamiseks. Deklareeritud vibratsioonitaseme väärtus kehtib tööriista 
tavakasutamisel. Kui aga kasutate tööriista muudeks kasutusotstarveteks, 
eriotstarbeliste tarvikutega või kui tööriist on puudulikult hooldatud, siis võib 
vibratsiooniväärtus erineda. Sellistel juhtudel võib tööperioodi summaarne 
vibratsioonitase suureneda märgatavalt.
Vibratsiooniväärtuse taset tuleb arvesse võtta ka sel ajal, kui tööriist on välja 
lülitatud või kui tööriist pöörleb, kuid ei tee tööoperatsiooni. Sellistel juhtudel 
võib tööperioodi ajal summaarne vibratsioonitase väheneda märgatavalt. 
Määrake kindlaks täiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit 
vibratsioonimõjude eest – tööriistade ja tarvikute hooldamine, käte soojas 
hoidmine ja töövahetuste organiseerimine.

HR

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama mjerena je 

obrazaca za rad.

SL  OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je bil izmerjen v 
skladu s standardiziranim testom, ki je podan v EN60745, podatek pa se 
lahko uporablja za primerjavo enega orodja z drugim. Uporablja se ga lahko 
za predhodno oceno izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja 

so roke tople, organizirajte delovne vzorce.

SK  VAROVANIE

BG

UK  



TR  UYARI

modellerini organize etmek.

EL



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.
1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit accepter 

d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3. 

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, les 

le guide latéral
 –

les cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les mallettes de 

4. 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit à 
un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, de 

zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si 
une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.
1. 

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in case 

products.
2. 

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised 

Industries
 –

 –

 – normal wear and tear spare parts
 –
 –
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased separately, 

including but not limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, 
sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.
1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

de los datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.
3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

inadecuado
 –
 –

eliminado
 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

Industries.
 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –
incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas de 
carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de broca de taladro 

resortes de llave de impacto, etc.
4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

vorgenommen wurden
 –

angeschlossen wurden
 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 –
 –

 –

Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von 
Schlagschraubern  usw.

4. 

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

de opslag van de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten 

3. 

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 –
 –
 –

zagen, laterale geleiding
 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4. 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

onaangetast.
6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.
1. 

2. 
di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.

dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile acquistato entro 
30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi per la garanzia 

modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. Inoltre gli 

acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.
3. 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 –

cavi di alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre di 
levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei 
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente 
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI 
si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI. 
Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in 
modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo 
del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

comercial.
2. 

possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

de prova do prolongamento da garantia.
3. 

 –
incorrecta

 –
 –

retiradas
 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída de 

etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em, 

país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o produto 

marcado com o endereço do remetente e acompanhado por uma breve 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. 

o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe outra 
garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

3. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU   RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

utvidede garantien.
3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –
 –

 – normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER

.



CS ® 

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   RYOBI®

1. 

2. 

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 

3. 

 –
produsului

 –
 –

 –
de utilizare

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. 

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.
3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 –

 –

4. 

el a RYOBI szervizbe.
5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

6. 

van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

agents.

LV  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

garantija.



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

3. 

jamstvo ne primjenjuje se na:
 –

 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
 –

 –

4. 

5. 

6. 

li se drugo jamstvo.

.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.
1. 

2. 

3. 

 –
 – toodet on muudetud
 –

 –
 – tootel puudub CE-märgis
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

ostust tulenevad seadusjärgsed õigused
6. 

teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS



SK ®

1. 

2. 

3. 

 –
obsluhou

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

popisom poruchy.
5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

velja spodaj navedena garancija.
1. 

2. 

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –
snovi

 –
 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



UK ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG ®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



TR  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

EL   RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.



EN  declaration of conformity

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Cordless Caulking Gun
Brand: RYOBI
Model number: CCG-1801
Serial number range: 44404203000001 - 44404203999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

	
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Akku-Leimpistole
Marke: RYOBI
Modellnummer: CCG-1801
Seriennummernbereich: 44404203000001 - 44404203999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

RoHS Dokumentation ist gemäß EN50581:2012 zusammengestellt

	
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Pistolet À Colle Sans Fil
Marque: RYOBI
Numéro de modèle: CCG-1801
Étendue des numéros de série: 44404203000001 - 44404203999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

La documentation RoHS a été dressée d’après EN50581:2012

	
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
Por la presente declaramos que los productos

Pistola De Cola Inalámbrica
Marca: RYOBI
Número de modelo: CCG-1801
Intervalo del número de serie: 44404203000001 - 44404203999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada 
según la norma EN50581:2012

	
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Pistola Per Colla A Batteria
Marca: RYOBI
Numero modello: CCG-1801
Gamma numero seriale: 44404203000001 - 44404203999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme 
EN50581:2012

	
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Accu-Lijmpistool
Merk: RYOBI
Modelnummer: CCG-1801
Serienummerbereik: 44404203000001 - 44404203999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN50581:2012

	
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Sep. 29, 2017

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PT  DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
Pelo presente declaramos que os produtos

Pistola De Colar Sem Fio
Marca: RYOBI
Número do modelo: CCG-1801
Intervalo do número de série: 44404203000001 - 44404203999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada 
segundo a norma EN50581:2012

	
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Batteridreven Limpistol
Brand: RYOBI
Modelnummer: CCG-1801
Serienummerområde: 44404203000001 - 44404203999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN50581:2012

	
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepræsident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Sep. 29, 2017

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  Konformitetsdeklaration

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Sladdlös Fog- Och Limpistol
Märke: RYOBI
Modellnummer: CCG-1801
Serienummerintervall: 44404203000001 - 44404203999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN50581:2012

	
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Säkerhet
Winnenden, Sep. 29, 2017

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
Ilmoitamme täten, että tuotteet

Johdoton Kittipistooli
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: CCG-1801
Sarjanumeroalue: 44404203000001 - 44404203999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

	
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, Säädöstenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, Sep. 29, 2017

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  Samsvarserklæring

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Oppladbar Limpistol
Merke: RYOBI
Modellnummer: CCG-1801
Serienummerserie: 44404203000001 - 44404203999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN50581:2012

	
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU  ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ ТРЕБОВАНИЯМ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Настоящим мы заявляем, что данный продукт
АККУМУЛЯТОРНЫЙ КЛЕЯЩИЙ ПИСТОЛЕТ
Марка: RYOBI
Номер модели: CCG-1801
Диапазон заводских номеров: 44404203000001 - 44404203999999

соответствует требованиям следующих Директив ЕС и согласованных 
стандартов

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

Документация RoHS соответствует стандарту EN50581:2012

	
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Вице-Президент По Технике Безопасности И Стандартам
Winnenden, Sep. 29, 2017

Лицо, ответственное за подготовку технической документации:
Alexander Krug, Директор
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PL  DEKLARACJA ZGODNOŚCI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
Niniejszym deklarujemy, że produkty

Bezprzewodowy Pistolet Do Kleju
Marka: RYOBI
Numer modelu: CCG-1801
Zakres numerów seryjnych: 44404203000001 - 44404203999999

jest zgodny z następującymi dyrektywami europejskimi i zharmonizowanymi 
normami

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

Dokumentacja RoHS została opracowana zgodnie z normą EN50581:2012

	
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Wiceprezes ds. Zgodności Prawnej i Bezpieczeństwa
Winnenden, Sep. 29, 2017

Osoba upoważniona do sporządzenia dokumentu technicznego: 
Alexander Krug, Dyrektor Zarządzający
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS  PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Tímto prohlašujeme, že výrobky
Akumulátorová Lepící Pistole
Značka: RYOBI
Číslo modelu: CCG-1801
Rozsah sériových čísel: 44404203000001 - 44404203999999

že tento výrobek je v souladu s evropskými a harmonizovanými standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

RoHS dokumentace sestavena dle EN50581:2012

	
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Normy a Bezpečnost
Winnenden, Sep. 29, 2017

Pověření ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generální Ředitel
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU  Megfelelőségi nyilatkozat

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek
Kinyomópisztoly, Vezeték Nélküli
Márka: RYOBI
Típusszám: CCG-1801
Sorozatszám tartomány: 44404203000001 - 44404203999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN50581:2012 szerint történt

	
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Alelnök, Megfelelőségi es Biztonsági Területek
Winnenden, Sep. 29, 2017

A műszaki dokumentáció összeállítására felhatalmazott:
Alexander Krug, Ügyvezető Igazgató
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO  DECLARAŢIE DE CONFORMITATE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declarăm că produsele
Pistol De Lipit Fără Fir
Marcă: RYOBI
Număr serie: CCG-1801
Gamă număr serie: 44404203000001 - 44404203999999

este în conformitate cu următoarele Directive Europene şi standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

Documentaţia RoHS este întocmită în conformitate cu EN50581:2012

	
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepreşedinte, Reglementare & Siguranţă
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorizat să completeze fişa tehnică:
Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LV  Atbilstības deklarācija

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar šo paziņojam, ka produkti
Akumulatora Blīvēšanas Pistole
Zīmols: RYOBI
Modeļa numurs: CCG-1801
Sērijas numura intervāls: 44404203000001 - 44404203999999

atbilst šādām Eiropas direktīvām un saskaņotajiem standartiem
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

RoHS dokumentācija ir izstrādāta saskaņā ar EN50581:2012

	
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezidents, Darba Drošības Noteikumi
Winnenden, Sep. 29, 2017

Pilnvarots sastādīt tehnisko failu:
Alexander Krug, Izpilddirektors 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  Atitikties pareiškimas

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai
Bevielis Hermetiko Pistoletas
Prekės ženklas: RYOBI
Modelio numeris: CCG-1801
Serijinio numerio diapazonas: 44404203000001 - 44404203999999

pagamintas laikantis toliau nurodytųjų Europos Direktyvų ir darniųjų standartų
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

Tam tikrų pavojingų medžiagų naudojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apri 
bojimo dokumentai sudaryti pagal  standartą EN50581:2012

	
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Kontrolės Ir Saugos Viceprezidentas
Winnenden, Sep. 29, 2017

Įgaliotas sudaryti techninį failą:
Alexander Krug, Generalinis Direktorius 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



ET  VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Juhtmevaba Vuugipüstol
Mark: RYOBI
Mudeli number: CCG-1801
Seerianumbri vahemik: 44404203000001 - 44404203999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN50581:2012 nõuetele.

	
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Sep. 29, 2017

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR  IZJAVA O USKLAĐENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Bežična Pištolj Za Brtvljenje
Marka: RYOBI
Broj modela: CCG-1801
Raspon serijskog broja: 44404203000001 - 44404203999999

usklađen sa sljedećim Europskim Direktivama i usklađenim normama
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

RoHS dokumentacija sukladna je EN50581:2012

	
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Sep. 29, 2017

Ovlašten da sastavi tehničku datoteku:
Alexander Krug, Direktor Upravljanja 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SL  IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Baterijska Tesnilna Pištola
Znamka: RYOBI
Številka modela: CCG-1801
Razpon serijskih številk: 44404203000001 - 44404203999999

v skladu s sledečimi evropskimi direktivami in harmoniziranimi standardi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN50581:2012

	
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, Sep. 29, 2017

Pooblaščena oseba za sestavo tehnične dokumentacije:
Alexander Krug, Izvršni Direktor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Týmto vyhlasujeme, že výrobok
Akumulátorová Vytlačovacia Pištoľ
Značka: RYOBI
Číslo modelu: CCG-1801
Rozsah sériových čísiel: 44404203000001 - 44404203999999

je v súlade s nasledujúcimi Európskymi smernicami a harmonizovanými normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

Dokumentácia RoHS je zostavená podľa EN50581:2012

	
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Regulácia a Bezpečnosť
Winnenden, Sep. 29, 2017

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:
Alexander Krug, Regulácia a Bezpečnosť
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

BG  ДЕКЛАРАЦИЯ НА ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

С настоящето декларираме, че продуктите
Безжичен пистолет за силикон
Марка: RYOBI 
Номер на модела: CCG-1801
Обхват на серийни номера: 44404203000001 - 44404203999999

отговаря на следните директиви на ЕС и хармонизирани стандарти
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

Документацията за RoHS е съставена в съответствие с EN 50581:2012.

			 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Вицепрезидент, Правни Услуги И Безопасност
Winnenden, Sep. 29, 2017

Упълномощено лице за съставяне на техническия файл:
Alexander Krug, Изпълнителен Директор
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

UK  ДЕКЛАРАЦІЯ ПРО ВІДПОВІДНІСТЬ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

При цьому ми заявляємо, що продукт
Бездротовий шприц для запакування швів
Марка: RYOBI
Номер моделі: CCG-1801
Діапазон серійного номеру: 44404203000001 - 44404203999999

у відповідності з наступними європейськими директивами та гармонізованими 
стандартами

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

Документація RoHS складена відповідно до EN 50581:2012

	
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Віце-президент, регулювання і безпека
Winnenden, Sep. 29, 2017

Дозвіл на складання технічного файла:
Alexander Krug, Керуючий директор
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



TR  Uygunluk beyanı

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün
KABLOSUZ KÖŞE ZIMPARA ALETİ
Marka: RYOBI
Model numarası: CCG-1801
Seri numarası aralığı: 44404203000001 - 44404203999999

aşağıdaki Avrupa Direktifleri ve uyumlaştırılmış standartlara uygundur
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

RoHS belgeleri EN50581:2012 uyarınca derlenmiştir

	
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Başkan Vekili, Düzenleme ve Güvenlik
Winnenden, Sep. 29, 2017

Teknik dosya hazırlamaya yetkilidir:
Alexander Krug, Genel Müdür
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EL  Δήλωση συμμόρφωσης

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Δια του παρόντος δηλώνουμε ότι το προϊόν
Kablosuz Yapiştirici Tabancasi
Μάρκα: RYOBI
Αριθμός μοντέλου: CCG-1801
Εύρος σειριακών αριθμών: 44404203000001 - 44404203999999

είναι σύμφωνο με τις παρακάτω Ευρωπαϊκές Οδηγίες και εναρμονισμένα πρότυπα
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN60745-1:2009+A11:2010, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015

Τα έγγραφα RoHS συντάσσονται σύμφωνα με το ΕΝ50581:2012

	
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Αντιπρόεδρος, Τμήμα Ρυθμίσεων & Ασφάλειας
Winnenden, Sep. 29, 2017

Εξουσιοδοτημένο άτομο για σύνταξη τεχνικού αρχείου:
Alexander Krug, Διευθύνων Σύμβουλος
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany







961152670-03

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany
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